Google 



This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 

to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing tliis resource, we liave taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for in forming people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at |http: //books .google .com/I 



ENGLISH PLANT NAMES 



EARLE 



a 



SLonSon 
HENRY FROWDE 



OSFOBD UNIVEHSITY PRESS WARSHOTJSB 
T PATBaNOSTBR EOW 



S /. / 3-2) 



ENGLISH 



PLANT NAMES 



IBOM THE 



TENTH TO THE FIFTEENTH CENTURY 



BY 



JOHN EAKLE, M,A. 

Rector of S-wansiuick 
Professor of Anglo-Saxon in the University of Oxford 



AT THE CLARENDON PRESS 



M DCCC LXXX 



iAU rights reserved} 



w 






PREFACE 

Of the manifold attractions in the Saxon 
Vocabularies, nothing has charmed me more 
than the native Plant-names, which have there 
been preserved in the most primitive form 
extant. For many winters these lists were 
to me as a kind of winter-garden, wherein I 
could botanize at the fireside and look at 
familiar plants through the eyes of remote 
ancestors. Wishing to impart this pure and 
exquisite pleasure to some friends of mine and 
friends of Saxon studies, I printed the follow- 
ing lists from the editions in the readiest manner 
without any idea of making a book. I made no 
revision of the texts, excepting a manuscript 
in the library of St. John's College, Oxford, 
which, through the kindness of the President, 
I collated with No. V. After the lists were 
thus hastily printed, I was encouraged to add 
indices and an introduction. The indices will 
facilitate such a comparison of the lists as will 
often enable readers to correct scribal errors 
for themselves. The research requisite for the 
Introduction has been more than would be 
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believed ; and I was almost wearied, when Pro- 
fessor Price told me of the interesting manu- 
script at Pembroke College, the Breviarium 
BartolomsBi, by which my flagging interest 
was revived. But this fourteenth-century 
manuscript procured me what was still more 
valuable than itself, namely, the kind aid of 
J. L. G. Mowat, Esq., Fellow of Pembroke 
College, whose great knowledge of Plant- 
names enabled him to give 'me substantial 
help and many an ingenious suggestion. The 
occasional acknowledgments in the Notes are 
but an imperfect record of my debt to Mr. 
Mowat. 

The fascination of Plant-names has its foun- 
dation in two instincts, love of Nature and 
curiosity about Language. Plant-names are 
often of the highest antiquity, and more or 
less common to the whole stream of related 
nations. Could we penetrate to the original 
suggestive idea that called forth the name, it 
would bring valuable information about the 
first openings of the human mind towards 
Nature; and the merest dream of such a 
discovery invests with a strange charm the 
words that could tell, if we could understand, 
so much of the forgotten infancy of the human 
race. 
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INTRODtJCTION. 

§ I. THE HTSTOBY OF PLANT-NAMES PROM 
THEOPHRASTUS TO THE MODERN SYSTEM- 
ATIC NOMENCLATURE. 

In a vague inceptive way Botany has 
been a science from immemorial time, be- 
yond the reach of history. Early Botany 
is inseparable from medicine, that patri- 
archal science which has a history of 3000 
years apart from Egyptian records. And this 
composite science had moreover through 
the doctrine of charms a fantastic alliance 
with Astronomy, the only other science of 
equal or higher antiquity. Hence a mass 
of unreality and charlatanism. But under 
all the fraud of incantations and amulets, 
and all the nauseous inventions of aimless 
ingenuity, there existed a real and sincere 
art of healing, which rested mainly upon a 
knowledge of Herbs. The whole scheme 
of primitive medicine, so far as it was 
genuine, rested upon certain sympathies 

b 
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found or reputed to exist between particular 
plants on the one hand and particular parts 
or affections of the animal frame on the 
other. Whatever was scientific in the art 
of medicine was centred in the study of 
herbs, and the materials of the healing art 
were wholly vegetable. The mineral and 
chemical remedies are comparatively mo- 
dern: in the main they date from the 
Arabic physicians. This priority of herbal 
medicines has left its trace in the vocabulary 
of our language. The term drag is from 
the Anglo-Saxon drigan, to dry; and drugs 
at first were dried herbs. Thus the study 
of plants was identified with medicine by 
an inveterate tradition: and when in the 
sixteenth century with the beginnings of 
modern Botany the chief cities of Europe 
established gardens for study, they were 
called Physic Gardens ; and this name has 
in Oxford finally yielded to the title of 
Botanic Garden within my own memory. 

The extant literature of Botany begins 
with the writings of Theophrastus in the 
fourth century before our era. The book 
which his master Aristotle wrote on this 
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subject is lost. The History of Plants by 
Theophrastus is the most excellent of the 
botanical writings of the ancients that have 
come down to us. Indeed, nothing so fresh 
or so good in the field of Botany appeared 
again until after the middle of the six- 
teenth century ; until that race of botanists 
which culminated in CaBsalpin. 

And yet we cannot call him the father 
of the science of Botany. This honour 
belongs, not to Theophrastus, but to Dies- 
corides. For though Theophrastus has 
much more of that spirit which is in sym- 
pathy with the aims of modern science, his 
work has not the form calculated for laying 
the foundations of a classificatory system; 
it is too highly organised, composite, and 
elaborate. He wrote as a philosopher with 
the most comprehensive aims, investigating 
the structure, geography, culture, and 
economic uses of plants. His work is a 
plenary Treatise in Natural History: — 
addressed to a select and limited audience. 

Dioscorides commanded a universal 
audience, he had a single aim, and his 
plan was as simple as a catalogue. He 

ba 
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aimed at medical utility, and he had the 
whole civilised world for his public. He 
founded the Botany of the Roman Empire. 
He was a military physician ; and in this 
office he enjoyed the greatest opportunities 
for collecting botanical and medical infor- 
mation. His famous book, for long ages 
a standard authority, was entitled Uepi vXrjs 
laTpiKrjs, Materia Medica, Things fit for 
Medicine. He flourished in the reign of 
Nero. His date has indeed been disputed, 
and especially in comparison with that of 
the elder Pliny ; because much of their 
material is identical, and it has been ques- 
tioned which was the author and which 
the borrower. It now seems quite estab- 
lished (according to Ernst Meyer) that 
while Dioscorides was the elder of the two, 
they lived and wrote so near in time to one 
another, that neither could have used or 
known the book of the other, and that 
they must have drawn fron^ the same 
sources all that they have in common. The 
characteristic feature of his book, and that 
which most concerns us, is the collection of 
Synonyms from various languages. He 
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was a natiye of Cilicia; had probably 
studied at Alexandria, and his military 
office would carry him to the other coun- 
tries whose nomenclature he embodies, 
namely Dacia^ Italy, Spain^ Gaul, and 
Africa. 

It was from this repertory that a vo- 
cabulary of plant-names was formed which 
became central for the educated world; 
and to him therefore we attribute the 
foundation of a universal nomenclature. 
With him Botany first becomes extra- 
national, surmounts local barriers, and 
furnishes material for a world-wide science. 
The collections of Dioscorides have a solid 
relation with our modern Botany. But 
there was to be a long interval of vague- 
ness, uncertainty, and confusion before his 
materials and their subsequent accretions 
were at length reduced into the compact 
phalanx of systematic arrangement. 

Besides Theophrastus and Dioscorides 
there are three other ancient names which 
frequently occur in herbal literature. They 
are Pliny, who has already been mentioned, 
Galen, and Apuleius. 
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Pliny the elder, whose Historia Natu- 
rails treats of plants in books xii to xxvii, 
died in the first year of Titus, in that 
eruption of Vesuvius which embalmed for 
posterity the cities of Pompeii and Hercu- 
laneum. He is the summarist of ancient 
Botany ; and he has preserved much that 
is valuable, with more that is curious. In 
xvi. 95 is the locus classicus of the Druidic 
veneration for the oak and its mistletoe. 
In XX vi. 13 is the oldest extant notice of 
the daisy. From xiii. 4 we learn that the 
idea of sexual analogies and the fertilising 
action of the pollen had occurred to the 
ancients. 

Galen, the most famous name in medi- 
cine, lived through the last seventy years 
of the second century. He advises the 
physician to know all plants, if possible : 
but at least the useful herbs. As an autho- 
rity for the medicinal qualities of plants 
his name accompanies the whole literature 
down to the latest Herbals, but he did 
nothing for descriptive Botany. 

Apuleius, the author of Herbarium seu 
de medicaminibus Herbarum, is not the 



INTRODUCTION. XV 

same as the rhetorician of Madaura,. the 
author of the Golden AsSy though the works 
of the two have been repeatedly edited 
together. His work is founded upon 
Dioscorides and Pliny, and he is thought 
to have lived in the fourth century. His 
book is a compendium without any original 
merit, but it has a particular interest 
for this inquiry, because it represents the 
sort of manual through which Dioscorides 
was chiefly known for centuries. It is in 
fact our earliest example of that family of 
Herbals or books of simples whereof we 
shall have occasion to speak hereafter. 
There exists a translation of this book in 
Anglo-Saxon, and it has been edited by 
Mr. Cockayne in the Rolls Series under 
the title of Leechdoms, It is evidence of 
the popularity of Apuleius that among the 
diminished relics of Anglo-Saxon literature 
there should exist (as the Editor tells us, 
p. Ixxxviii) no less than four manuscripts 
of this translation. 

K we would realise to ourselves the 
course of ancient Botany we must mentally 
sever two things which we have inherited 
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in combination ; and these two things are 
the Method and the System. By Method 
is here meant the means used to secure 
the identification of each particular plant, 
to perpetuate a consistent tradition so that 
names shall recall plants and plants shall 
recall names, to provide the learner with 
a plain path of progress, and Iw^rned men 
with a medium of communication whereby 
they may be mutually intelligible. By 
System is meant the arrangement of the 
parts into a compact scheme which repre- 
sents the whole field of acquired knowledge, 
and aspires to represent the fullness and 
order of Nature. The Method is the 
means of verification of the several objects 
studied ; the System is the consolidation of 
the knowledge into a whole. Without 
some method there is no science : the pro- 
gress of science consists in the ripening of 
Method into System. 

It is the strength and glory of modern 
Botany that these two are now completely 
blended: and it was the weakness of Botany 
before Linnaaus that it was Method without 
System, and therefore an inefficient Method. 
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The term Method was in use when 
System was unknown equally as a word and 
as a thing ; and therefore the word could 
not at the time have held the adversatiye 
position here assigned to it. But the reader 
will perhaps excuse this harmless violence 
if it may perhaps help us to ^ follow the 
condition of botanical studies in the ages 
to which our Kame-lists belong. 

I. The earliest instruments of Method 
were two, namely Comparative Description, 
and Synonymy: and these must be severally 
considered in their historical order. 

I. The first part of the old Method was 
the Description. Now Description in mo- 
dern Botany is a great scientific agency. 
The technology is so exact and incisive 
and fine, that the characteristics are con- 
veyed to the mind of all botanists with un- 
varying uniformity and certainty. But this 
technology has been gradually developed 
during the last two centuries^ and its fine 
edge is largely due to Linnasus. Previous 
description rested chiefly upon comparison 
with some well-known plant. At first the 
description of the botanist difiered little 
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from that of the poet. Just as Virgil/ de- 
scribing the lemon when it was yet un- 
known in Italy, borrowed a figure from 
the laurel: — 

IpBa ingens arbor faciemque dinillima lauro : 

Et si non alium late jactaret odorem 

Laurus erat; folia baud uUis labentia ventis. . . . 

Of this kind was the earliest Description. 
Thus Theophrastus, describing the Kvvoa-^a- 
Tov, compares the fruit for colour with the 
pomegranate, and the leaf he compares to 
the vitex agnus : and Dioscorides, speaking 
of the same plant, says that its leaves are 
broader than those of the myrtle. These 
are our data for the interesting question 
whether the Kwocrfiarov was Rosa canina, 
as Sprengel, or Bosa sempervirens, as 
Fraas interprets it. 

So also Pliny (xxv. 59) in his description 
of the famous verbenaca resorts to the oak 
for the pattern of the leaves: — 'Folia 
minora quam quercus angustioraque, divi- 
suris majoribus:' — and so for ages after- 
wards, the botanists having as yet but a 
slender stock of technical terms, if they 
could not be exact they could be graphic 
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and picturesque, and to this device they 
naturally resorted. Thus the leaf of the 
tree elder (Sambucus nigra) is said to be 
like that of the walnut^ while the leaves of 
the dwarf elder (Sambucus ebulus) are like 
those of the almond. 

So when children sally forth in the 
spring to gather the early flowers, if the 
mother tells them of some plant to them 
unknown, as the Moschatel (Adoxa Mos- 
chatellina), the first enquiry is. What is it 
like? and the explanation which follows 
will be drawn entirely from familiar plants, 
and will richly illustrate the nature of the 
first sources of botanical description. The 
description being thus comparative, there 
naturally arose a group of standards of 
reference, as it were oflScial referees, a 
kind of magistracy among the plants. The 
beginner's first business was to become 
familiar with these, and in this contrivance 
we may recognise the rudiments of a 
scientific method. 

Of Description other than comparative 
I have met with little. I remember only 
one example which is such as to exclude 
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all doubt^ and that is concerning a plant 
singularly describeable, the Polypodium 
Yulgare^ of which it is said in the Herba- 
rium 'habens in foliis singulis binos ordines 
punctorum aureorum.' This the Saxon 
translator has rendered with an amplifica- 
tion which manifests pleasure : — ' and heo 
hsef^ on aeghwylcum leafe twa endebyrd- 
nyssa faDgerra pricena and ]7a scinaS swa 
gold.' 

2. The Synonymy has its source in 
Dioscorides. The Greek text of Diosco- 
rides gives^ besides the Greek names of 
plants, the Roman, Dacian^ Gallic, Funic^ 
and Egyptian equivalents. This was the 
second scientific device for identifying a 
plant, and it continued to be the chief 
means to this end, down to the seventeenth 
century. This was an instrument of some 
power. One name of a plant might be 
ambiguous^ and a second name for the 
same plant might also by itself be am- 
biguous, and yet the conference of the two 
might determine the plant intended. Two 
names^ each severally inadequate^ may so 
check and limit each other as to exclude 
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doubt. And if two names fail to produce 
the effect, there is in ancient Botany 
always another and another. 

Of this part of the ancient Method we 
retain traces in our modem system. For 
the practice of Synonymy begat a certain 
habit of designating plants by two names^ 
which curiously simulates the binomial 
nomenclature. When in the latter we 
sometimes find two old synonyms still 
companying together and even banded 
for the self-same objects as of old, it re- 
quires some attention to understand that the 
iqternal relation of such couples has under- 
gone a complete revolution. Examples of 
this are Arctium Lappa^ Tussilago Farfara^ 
Artemisia Absinthium, Hypericum Andro- 
saBmum, Fyrus Malus. 

On these two pillars then of Compara- 
tive Description and Synonymy the whole 
Method rested^ and indeed we may go so 
far as to say that the whole study rested. 

II. For as to Arrangement it had hardly 
any existence. The vegetable world had 
indeed been roughly divided from Theo- 
phrastus downwards into Trees^ Shrubs, 
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Herbs, Grasses: but this division was of 
so little value that the Arab physicians 
abandoned it for the obvious convenience 
of the alphabetic order. And the very 
general adoption of this alphabetic order 
is a confession that any useful arrangement 
was as yet unknown. The whole vast 
interval which separates the ancient from 
the modern botany, that vast period of 
which the only positive designation that can 
be assigned is the Period of Synonymy, is 
to us, now looking back upon it from the 
modern standpoint^ characterised by the 
want of Arrangement. It is within this 
great era that our Lists are situated^ and 
they belong to the latter part of it from 
the eleventh to the fifteenth century. The 
steps by which ideas of arrangement grew 
up partially here and there^ till they 
coalesced and gradually ripened into Sys- 
tem — ^is that which will now occupy our 
attention. 

The revival of ancient learning in the 
fifteenth century told quickly upon bo- 
tanical studies. The Materia Medica of 
Dioscorides, though it was the one source 
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of all current knowledge, had long been, 
lost to view, at least in the Greek. It 
was now printed : the Latin translation 
in 1478 and the original in 1495 by Aldus., 
From this event a new movement started. 
The first Commentator was Hermolaus, 
who as early as 149^ opened the new 
field of study: and from this time until 
the middle of the sixteenth century it was 
the chief aim of botanists to verify the 
plants described by Dioscorides. The first 
stage of the Revival consists of a succession 
of Commentators, and it culminates in the 
person of a great physician, the Italian 
Matthiolus, in honour of whom the Stocks 
have the generic name Matthiola. His folio 
Commentarii in Dioscoridem^ published in 
1554, had an extraordinary success, rati 
through seventeen editions, and enjoyed 
the patronage of princes beyond any book 
of the time. It abolished all previous 
works of the kind and was never itself 
superseded : but ultimately^ being en- 
crusted with all the additional illustration 
that could be piled upon it by such a 
vigorous editor as Caspar Bauhin, it stood 
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an abiding monument of the first age of 
botanical Revival : — Commentarii S^c, ^c. 
post diversarum editiontim eollationem 
infinitis locis aucti I59^* The period 
covered by the reign of Matthiolus has 
been recognised as that in which Botany 
took up an independent position as a 
Science apart from Medicine. 

The middle and latter half of the six- 
teenth century saw the second stage of this 
Revival^ a stage which has been aptly de- 
scribed as that of the Fathers of Botanical 
Science. Already, before the race of the 
Commentators was fully run, a new school 
of botanists was rising, who though by no 
means emancipated from the authority of 
Dioscorides, yet began in earnest to ob- 
serve for themselves, to see plants with 
carious and attentive eyes, and dili- 
gently to make drawings of them. No- 
where do we perceive a more genial 
delight in Nature. To this set belong 
Otto Brunfels of Strasburg; Leonard 
Fuchs, who (as Hallam says) has secured 
a verdant immortality in the well-known 
Fuchsia ; William Turner, twice exiled for 
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religion and twice Dean of Wells, whose 
New Herball in 1551 opened the new era 
for England; Conrad Gesner (b- 15 16 
t 15^1)9 called by Linnasus the ornament 
of his time(seculi sui ornamentum), who first 
discerned the generic import of the fructi- 
fication ; Cordus, who at Marburg in 1530 
established the first Physic Garden ; Do- 
doens, a Dutch physician, in Latin called 
Dodonaeus ; Clusius, a Frenchman, whose 
native name was L'Escluse ; Lonicer^ after 
whom the honeysuckle is named Lonicera ; 
Lobelj whose name lives in thp Lobelia, 
a naturalised Englishman^ who in his 
Stirpium Adversaria (London 1570) first 
projected ideas of natural classification ; 
Andrea Csesalpino of Arezzo^ who carried 
these ideas and those of Gesner rapidly 
towards maturity, but overshot his time ; 
Golumna; and the two Bauhins, one of 
whom, Gaspar, has been already mentioned 
as the final adorner of the great Com- 
mentaries. In this series of authors there 
is quite a new vein; they are the true 
fathers and institutors of Modern Botany. 
Out of this band moreover there issues 
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a work which is enriched with the new 
knowledge but conseryative of the old 
tone : ' I mean Gerarde's HerhalL This 
popular, quaint, engaging book^ which 
(rather than Dr. Turner's) is the parent of 
all succeeding books that bear the name 
of Herbal, was published in 1597; and is 
sufficiently remarkable to justify a short 
digression. 

The great work of Dioscorides may be 
regarded as a Herbal, and it would not be 
unjust to distinguish it by this title from 
the more* philosophic and comprehensive 
writing of Theophrastus. But it is the 
Herbal of a great physician, and a man 
of scientific instincts. In the Herbarium 
of Apuleius the utilitarian character is 
the whole; and it is this book that re- 
presents to ns the position of Botany for 
many centuries as the mere herb-picker 
to Medicine. True the race of learned 
physicians never died utterly out; and their 
text-book was still Dioscorides, mostly 
in a Latin or an Arabic translation. But 
the mass of practitioners knew only their 
Herbarium, and that mostly in a degene- 
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rate form ; and as they were a numerous 
body, they made a vocabulary of their 
own. We find it an established thing in the 
sixteenth century that there are two voca- 
bularies, one of the learned and another 
of the herbalist. The botanist felt the 
distance between himself and the herbalist. 
Fuchs talks of the * vulgus herbariorum.' 
This division went deeper than names. 
It was a severance of the popular from the 
scientific; and it went on widening as 
Botany grew stronger and more con- 
scious of its vocation, while the Herbal 
sank ever lower in cant and charlatanry. 
These qualities early manifested themselves 
in connexion with Herbals. The me- 
diaeval title of Apuleius is in point: 
Herhariwm ApuUii Platonici quod ac- 
cepit ab Escolapio et Chirone Centauro 
magistro Achillis. Even in old Gerarde, 
favourite and almost classic as he is, there 
is a spice of the mountebank. It is not 
that his book is tinged with popular error ; 
all the books of the time are that : but his 
book leans to the side of superstition. Its 
motto might be — 

c 2 
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O who can tell 
The hidden powre of herbes and might of Magick 
spell ? — Faery Queene i. ii. lo. 

Ignored by the faculty, the Herbal became 
the guide of the quack ; and in Culpeper*s 
famous Herbal it had become a fit com- 
panion for the astrological Almanac. This 
was the dotage of that ancient partnership 
between Botany and Medicine, which in 
Dioscorides was young and sound. 

But to return. Of all the Fathers of 
Botany the most advanced thinker was 
CsBsalpinus. He was an enquirer who kept 
before his mind the aim of the Whole, 
as divining that in the Whole would be 
found the clue to the comprehension of 
the parts. He sought to comprehend the 
vegetable kingdom and to form natural 
classes ; and he grouped some of the more 
obvious families, as the Leguminosse, 
Umbellatse, LiliaceaB, Compositse, Bora- 
ginese, Labiatse. He had caught at that 
idea thrown out by Gesner that the Fruc- 
tification was the true seat of generic dis- 
tinctions. Linnseus said that though this 
supreme discovery was Gesner's, it was 
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Csesalpin who first worked it — 'primus 
qui summum hoc inventum in usum de- 
duxit."* He also called him — ' Primus verus 
systematicus/ His book De Plantis Libri 
xvi (Florence 15S3) is rich in ideas which 
were overlooked at the time, but of which 
the truth was recognised long afterwards. 
The greatness of his stride is measured 
by the fact^ that though he had opened 
the true path, no one entered it for nearly 
a hundred years. 

Attempts have been made to account 
for the disregard of C^salpin in his own 
day. Some observe that he gave no 
Figures of plants; others allege that he 
neglected Synonymy. These two defects 
were identical in their significance, and 
when thrown into one, they made a valid 
obstruction. This will be plain if we con- 
sider the exigence of the time. The whole 
science laboured under this radical infir- 
mity, that its objects were hard to identify; 
the vocabulary was involved in ambiguity. 
This crippled the whole pursuit^ and made 
progress drag : and if a genius appeared 
among the botanists, it prevented them 
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from rising to the height of his philosophy. 
The Dew practice of figuring the plants 
had afforded some considerable relief in 
the sixteenth century. It was a new 
instrument of verification added to the 
old instruments of Comparative Descrip- 
tion and Synonymy. Even in our day, 
when Description has been perfected and 
affords the main path of study, and when 
Figures are often the appliances of the 
curious amateur ; the real working use of 
them to the earnest student is still im- 
mense. But in the sixteenth century the 
Figures were adjuncts which, once ac- 
quired, became forthwith all but indis- 
pensable. An author who neglected both 
Figures and Synonymy left himself but 
poor chance of being understood. We 
need no further reason why Csesalpin was 
neglected ; and why, as Reftelius said, 
he dwelt alone in the house he had built. 

Figures had indeed been a great ac- 
quisition. But nothing can fill the place 
of Language. The first necessity for science 
was to know the objects and to know 
them by their names. The whole study 



INTEODUCnON. XXXI 

was plagued with uncertaintj. The no- 
menclature was swamped in the overgrown 
Synonymy, The greatest difficulty was 
experienced in determining what plants 
answered to what names ; and authors were 
but half intelligible. 

To remedy this huge disorder was a Her- 
culean task. It was however undertaken by 
Gaspar Bauhin, the editor of Matthiolus. 
He conceived the comprehensive plan of 
sifting the literature, making a concord- 
ance of the synonymy, selecting the best 
names, and fixing them to their plants by 
a systematic scheme. After a labour of 
forty years, he produced his Pinax Theatri 
Botanici at Basle in 1623, an immortal 
work in the annals of Botany. It is 
arranged in twelve Books, each of six 
Sections, so that there are seventy-two 
Sections ; and these again are subdivided 
by Chapters. Each Chapter is a list of 
Species, with a Generic name common to 
all at the head; and this Generic name 
is mostly taken from Theophrastiis or 
Dioscorides. The Books may be said to 
stand for Classes, the Sections for Orders, 
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while the Chapters contain Genera and 
Species : so that the whole book looks 
Wonderfully like the modern arrangement, 
and it requires some attention to discover 
that the difference is great. Gaspar Bauhin 
had indeed the genius of a natural classi- 
fier; but he could not shake himself al- 
together free from literary traditions, and 
it happens occasionally that his grouping 
is guided by the conventional area of a 
name and not by a common nature. Still, 
there are whole tracts of natural verity 
in this marvellous work, some families 
almost entire ; and if we find Eay by and 
bye treating of Monocotyledons and Dico- 
tyledons, we must allow that the hint was 
already latent in Gaspar Bauhin's dis- 
tribution; for his first two books contidn 
the Monocotyledons as at present under- 
stood, with hardly any admixture. He 
had sifted and verified and taken the best 
from the fathers of modern Botany^ such 
as Fuchs and Lobel, though he had missed 
the more penetrating thoughts of GaBsal- 
pinus. This Pinax Theatri Botanici 
was only the outline of a system, which he 
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had prepared but did not live to publish. 
He died the next year, leaving in manu- 
script the Theatrum Botanicuniy to which 
the Pinax was but a Table of Oontents. 
But this Table was in the form of a scheme 
or system in which a place was assigned 
to each plant, and this it was that con- 
stituted its utility, because it supplied the 
most urgent demand. Now for the first 
time we are able to say that System has 
come to the aid of Method. From this 
time forth the soil of Botany was com- 
paratively stable. One botanist knew what 
another was talking of. And this it is 
that explains^ t^e honours lavished by 
Linnaeus and his circle on the name of 
Bauhin: 'Fundator rei Herbariae vere 
magnus/ and again, 'Fundamenta Bo- 
tanices jecit anno 16^3.' — ^Amoenitates 
Acad. vi. 306, 

The PincLX was the admiration of the 
time, and its reign was long. It was re- 
printed as late as 1671 ; and it is the 
representative botanical work of the seven- 
teenth century. It became the mark and 
test of a true botanist to call a plant by 
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Bauhin's approved name. The botanical 
world felt a thrill of relief run through 
its limbs^ and was ready to resign itself 
to repose as if all its task were done 
and labour ended. But it was only the 
end of one stage and the beginning of 
another. The Pinax is the summary and 
terminus of the middle age in Botany. It 
has permanence as a landmark, and as the 
massive monument of a closing era. It is 
conspicuous as the tomb of Synonymy and 
the quarry of the Systematist ^ 

There was still work to do. Botany 
had now a System j but it was one to create 
a new sense of need. While it served a 
present convenience, it awoke new curiosity 
and enquiry. Its inequalities set sharply 
forth the difference between arbitrary and 
natural classification. And they even 
marred the utility of the book, for it 
lacked a core — it was a system of patch- 
work, without consistency or central prin- 
ciple of unity. There was still work to 
do : for though they had a System, it was 
mechanical and inorganic. 

^ See Canon 26 of Liimffius, below. 
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Brobert Morison^ an Aberdonian and one 
of Nature^s botanists, was the first who 
began to tread in the steps of C»sa1pinus. 
He was Professor of Botany at Oxford. His 
Historia Plantarum was left unfinished 
at his death in 16S3. Contemporary with 
him was that admirable naturalist John 
Ray, an Essex man, who was independently 
endeavouring to classify according to the 
fruit. At length came the great Tourne- 
fort, whom we may call the botanical dic- 
tator of the early part of the eighteenth 
century. He was appointed Professor of 
Botany at the Jardin du Roi in Paris 
in 1683, and he published in 1700 his 
Imtitutio Rei Herbariae, 

The botanical mind had now distinctly 
set in the direction of systematic classifica- 
tion, but it had not yet clearly distinguished 
the particular advantages which were to 
be. attained by such an arrangement. For 
there were two ends to their pursuits, 
widely difi^ering indeed from each other 
both in their nature and in their magnitude, 
but such that it was absolutely necessary 
for the lesser to be attained in order to 
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make any solid progress towards the at- 
tainment of the greater. These two ends 
were a system of verification and a system 
for purposes of interpretation. The ob- 
stacle at the threshold was not yet entirely 
removed. Notwithstanding the triumphant 
jubilation over the Pinax^ we still find 
John Ray in the second half of the seven- 
teenth century complaining of the diflSculty 
of ascertaining what plants belong to what 
names ^. The great botanists one after 
another, Morison, Ray, Tournefort, were 
observing Nature with close attention, in 
order to detect the key to the secret of 
natural affinities. In his Methodus Plan^ 
tarum Nova, 1682, Ray made great ad- 
vances towards an outline of the Natural 
system. Here was first proposed the dis- 
tinction between Dicotyledons and Mono- 
cotyledons. But the enquiry wastoo partial. 
While the general importance of the Fruc- 
tification was acknowledged, the observation 
was practically ri vetted on the blossom and 
the fruit, to the neglect of other parts and 

^ In the Preface to his Catalpgus Plantarom circa 
Cantabrigiam nascentium, 1669. 
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processes. The agitated question was which 
of these two was to take the first place. 
On this question the botanical world was 
divided into factions of CoroUists and Fru- 
ticists. Tournefort was a corollist. He 
constructed a system in which the flower 
was first considered and the fruit second. 
But these men were the privileged denizens 
of a charmed world. The initiation into 
its mysteries was more laborious and con- 
tingent than those which beset the aspirant 
to knighthood in the most jealous epoch 
of chivalry. If to any the path was easy, 
it was only because he had the luck to 
have a living teacher at hand. It is of 
the essence of science to be equally free^ 
open, and intelligible to all who seek it; 
and although the obstructions were not 
wilful but natural, yet we may justly say 
that while they remained the conditions 
of science were not yet attained. What 
was wanted was a Nomenclature, a Yo- 
cabulary, which is in the case of a Classi- 
ficatory Science as much as to say a 
Language. 

It was this pressing want that Linnaeus 
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supplied by an arrangement which gave 
every plant its place in the system, and 
a name indicative of its relative position. 
What was done for geography by lines 
of latitude and longitude was done for 
Botany by the Linnsean system; for in 
the one case as in the other it was rendered 
possible to speak of the object-matter of 
the science in unmistakeable terms. 

While the disputes of corollist and fruti- 
cist filled the scene, there lay in the back- 
ground a notion that had rather acquired 
the character of an old romantic fancy; 
and that was the notion of sexual analogies 
in plants. We have seen the mention of 
it in Pliny. Tournefort utterly scouted 
it. LinnaBus however discerned in it not 
only a natural truth, but also the main- 
spring of a classification, which might indeed 
be ^artificial' in so far as the principle 
would have to be driven beyond its right ; 
but which, besides being of immediate 
utility^ would at the same time be the 
greatest stride ever made towards a truly 
natural system. So he founded, not merely 
a System, but an organised System, with 
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a central principle which pervaded and 
unified his Classes, Orders, Genera, 
Species; and animated the subordinated 
whole with a single and almost conscious 
vitality. 

And now an assured Nomenclature was 
For the first time possible. An organised 
System regulated the place of every plant, 
and the Binomial Nomenclature was de- 
scriptive of that place. Each plant had 
two names, a Generic and a Specific. The 
first was relative to the System^ the second 
determined the Individual. The thirty- 
one Canons of Linnseus^ by which he 
guided himself in the construction of this 
Nomenclature, are famous in the annals of 
the classificatory Sciences^ and a sample 
of them may be welcome to the reader : — 

' X. The names of plants are of two 
kinds ; those of the class and order which 
are understood ; and those of the genus 
and species which are expressed. The 
name of the class and order never enter 
into the denomination of a plant. 

2. Ail plants agreeing in genus are to 
have the same generic name. 






is^""^ et«i8 ate to 

«• ^:r "^-cCi^ -Aft: 

^ay ^^ ^pa ato ^*^^ 

labour, a»a ^^^^on. ^^nted, 

ifc ca««* ^^^^ e existing ^J"""^ 



INTRODUCTION. xli 

several new ones^ the name will remain 
with the species that is best known. 

31. The names of both classes and 
orders must always consist of a smgle 
word^ and not of sentences.' 

Let us endeavour to trace under the 
new system the destination of the old 
traditional names. The first obvious fact 
is this, that the old traditional synonymies 
supplied the material for the new names 
(Canon 26). Hardly any of the Generic 
names in British Botany but belong to the 
old historical nomenclature. But now it 
will be readily seen that this work of 
genus-building would often embrace under 
the shadow of one honoured name a 
number of plants which had no previous 
connection with that name. And this 
seemed like a danger^ because the glory of 
ancient botany and its stronghold lay 
in the prominence given to certain plants 
which were generally useful in medicine, 
and which for their notoriety were con- 
venient standards for comparison and veri- 
fication. It seemed a pity so completely 
to break with antiquity as by a general 

d 
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levelling to obliterate those time-honoured 
distinctions which were at least innocent, 
even though the motive for them might 
now be obsolete. Let us take an example. 
The British Flora gives us four plants 
under Achillea. That name has come 
down from Dioscorides, and there is no 
doubt that he and his successors generally 
meant by that name preeminently the 
familiar plant which we call Yarrow. 
That plant was^ and let me add still is, 
with justice the object of a particular 
attention. In the modern system four 
species come under Achillea. But the old 
prerogative of the Yarrow is not oblite- 
rated by this circumstance. Whereas three 
of the species have trivial badges, to wit, 
A. ptarmica, A. serrata, A. tomentosa, 
the Yarrow is designated Achillea Mille- 
folium. Now Millefolium is an old synonym 
which, though not so venerable a name as 
Achillea, is yet of great antiquity; being 
the term by which the plant had been for 
ages known in the drug shops. Thus 
then the most celebrated of the four species^ 
the typical plant of the genus, and that 
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which lent its name to the genus, continues 
to be distinguished by a badge not trivial, 
as in the case of the other three, but 
which is an old Synonym. There were 
indeed other synonyms to be had^ but to 
have decorated any of the other species in 
a similar manner^ would have been to 
obscure the distinction thus conferred on 
the Yarrow, 

There are however some genera in 
which more than one celebrated plant is 
included. Such a genus is Artemisia^ 
which comprises two plants of old cele- 
brity. These figure in our lists as Ar- 
temisia and Absinthium. Both are now 
to be called generically Artemisia; and 
the latter is distinguished as A. Absin- 
thium: but how deal with the former? 
What particular badge shall that plant have 
which gives its name to the genus, and 
which is thereby levelled with the obscurer 
species ? In the previous instance we have 
seen what is the usual course in these cir- 
cumstances. Such a plant takes an old 
synonym for a badge. But it happens 
that Artemisia is singularly void of Sy- 

d2 
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nonymy. It is a plant of which there 
never has been any doubt^ it is *ApT€fiiaCa 
with the Greeks, Artemisia with the Latin 
authors, and Artemisia with the druggists. 
It is Artemisia in Italian^ and Armoise in 
French. How is this consensus to be 
acknowledged, and how shall the system- 
atist supply that lack of a synonym which 
is due to this very consensus? In what 
manner shall the tradition be respected 
that this is the true old veritable Artemisia 
which was never anything but Artemisia ? 
Here comes in the peculiar technical sig- 
nificance of the not trivial though trivial- 
looking badge vulgaris. The typical plant 
of the genus always known as Artemisia 
and by no other namey shall henceforward 
be distinguished as Artemisia vulgaris, 
that is to say, the plant which everybody 
has always called Artemisia. This is an 
honoured use of vulgaris which reminds 
us that the Italian language was called 
lingua volgarcy and that English is in high 
connexion called the vulgar tongue. 

The genus Hypericum has a feature of 
another kind. Its chief plant has for 
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badge an old Synonym. The case of 
Hypericum Androssemum is analogous to 
that of Achillea Millefolium. So far this 
is all in ordinary course. But the plant 
which the Greeks called Hypericum alias 
Androssemum had also a herbalist's name 
— Perforatum. This name expressed so 
peculiar and constant a feature of the 
leaves of this Genus that under Canon 
23 it might have had a claim to be the 
generic name, only then it forfeits this 
claim as being an adjective according to 
the terms of Canon 20, This Synonym then 
with pretensions so good has with doubtful 
propriety sunk into a private badge writ- 
ten without a capital initial, as if it were 
but a trivial term. Certainly it is attached 
to that species which has the transparent 
leaf-glands very conspicuous, but being 
written as if it were a private epithet of 
this species, it is rather misleading and 
obscures the important fact that this per- 
foration is no specific peculiarity but a 
pervading generic feature. 

Since Linnaeus, great progress has been 
made in natural classification after the 
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fresh impulse given to the pursuit in 1789 
hy Jussieu^s Oenera Plantarum. It is a 
consequence of this renewed progress that 
the modern world has come to regard the 
system of LinnaBus as an artificial classi- 
fication. This view is not scientifically in- 
correct, hut neither is it historically just. 
A system which throws the UmbelliferaB 
into such company as those of the rest 
of Fentandria is certainly artificial. But 
the wonder is that under this artificial 
classification the natural grouping should 
be so exceedingly preyaleht, and that where 
incongruities occur, their very boldness in- 
dicates by how small a movement the error 
may be righted. For the Linnaean sys- 
tem leads to no confusing intricacies of 
error, it teaches very little that has to be 
unlearnt, and where a first-rate instructor 
is not at the leamer^s side, the Linnaean 
system is still practically the best intro- 
duction to Botany. But it is more to our 
purpose to observe that Linnaeus by a sound 
nomenclature supplied the first necessary 
condition of all durable progress whatever. 
The system of binomial nomenclature as 



INTRODUCTION, xlvii 

perfected by LinnaBus has wonderfully 
helped the mind of man to domesticate 
the wild infinity of Nature. There is a 
great historical interest about the pro- 
cesses which led to such a result, and the 
wanderings are hardly less interesting than 
the discovery of the right path. The 
solution consisted in the organisation of a 
System in which every name is defined and 
restricted to its proper object by its relative 
place in the compact and reasoned arrange- 
ment of the whole. By this means the old 
tumult of names has been regimented and 
brought into such perfect discipline, that 
every name is kept to its own place ih the 
universal subordination. No name is now 
absolute, every name is relative^ and has 
its own proper place in a scheme which 
for all practical purposes is coextensive 
with the vegetable world ; so that a plant- 
name cannot wander out of the ranks any 
more than a runaway soldier could elude 
observation in the ancient Empire of the 
C^sars. 
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§ 2, THE PLACE OF THESE LISTS IN THE BUN 

OE THAT HISTORY, 

From the decay of the Roman Empire 
down to the latter years of the fifteenth 
century, botanical knowledge was almost 
stationary; nor was anything added to the 
old stores except such barbarous names as 
from time to time attached themselves to 
the Lists through the practice of Medicine 
in the different nations and languages of 
Europe. Our Lists^ give us an idea of the 
Herbals of this long interval. The first 
List is from the Table of Chapters of an 
Anglo-Saxon version of the Herbarium of 
Apuleius. It is a production of the tenth 
or early eleventh century. This book may 
represent to us the link between the 
Roman and the Saxon Herbal. But it 
is only a late representative of that con- 
nection. We find traces of much older 
knowledge of Roman plant-names. Some 
of the Anglo-Saxon names indicate an old 
acquaintance with Latin herb-lore. It 
seems only reasonable to surmise that the 
knowledge of Roman botany and medicine 
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came into this country with the Roman 
missionaries and formed a natural accom- 
paniment to their religious instruction. 
And there are indications in the Saxon 
herbal vocabulary which confirm this natural 
presumption. 

Our Lists supply clear evidence of a 
long-standing acquaintance with Roman 
plant-*names. Many of the Saxon names 
are in fact nothing but Latin disguised by 
long familiarity and attrition. In some 
cases the Saxon modification has brought 
the word more than half-way from its 
original Latin to its modern English form. 
Instances of this will be seen in the follow- 
ing List: — 



Latin, 


Saxon. 


English, 


Amigdala 


magdala treow almond 


Beta 


bete 


beet 


BUXUB 


box 


box 


Cannabis 


hsBTiep 


hemp 


Caulis 


caul 


kale 


Cedrus 


cedar beam 


cedar 


Coliandrum 


celendre 


coriander 


Cheerophyllum cerfille 


chervil 


Castanea 


cisten beam 


chestnut 
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Coriius 


corn treow 


cornel 


Grotalum 


hratele 


yellow-rattle 


Cuminum 


cymen 


cummin 


Cerasus 


ciris beam 


cherry 


Febrifugia 


feferfuge 


feverfew 


Ficus 


fie beam 


% 


Feniculam 


finul 


fennel 


Gladiolum 


glsedene 


gladden 


Mumulus 


humele 


hop 


Lactuca 


lactuce 


lettuce 


Laurus 


laurbeam 


laurel 


Linum 


linBSBd 


linseed 


Tjilium 


Hlie 


lily 


Lubestica 


lufestice 


lovage 


Malva 


mealwe 


mallow 


Moms 


mor beam 


mulberry 


Mentha 


minte 


mint 


Napus 


ns»p 


Pu/r-nip 


OUva 


elebeam 


olive 


Papaver 


popig 


poppy 


Fersica 


persoc treow 


peach 


Petroselinum 


petersilie 


parsley 


Pinus 


pin treow 


pine 


Pirus 


pirige 


pear 


Pomim 


por leac 


leek 


Prunus 


pbim treow 


plum 


Eadix 


rsedic 


radish 


Eosa 


rose 


rose 


Buta 


rude 


me 
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• 


Sinapi 


senap 


mustard 


UlmiiH 


ulm treow 


elm 


TJnio 


yne leac 


onion 


Vinea 


win treow 


vine. 



K 



Here I cannot omit to notice that Grass- 
mann confidently pronounces the German 
Ulmc, Elm, to be an original German word 
tin malM 3)eutfc]&e^ SBort, not derived 
from, but ranging abreast of, the Latin 
Ulmus. 

In the case of Buxus box, not only is 
the Saxon form the same as ours, which 
would not signify much, because there is 
not room for more than one intermediate 
step, namely bux ; but it is a significant 
fact that already in the Saxon Gospels it 
is used for a salve box — seo hadfde box 
mid deorwyrSre sealfe, she had a box 
with precious salve. 

From a comparison of the forms in the 
above List, it appears certain that the 
Saxonised Latin names had been in use 
for many generations, and that from a 
very early period there had been a com- 
merce with Boman botany. 
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And the same conclusion meets us again 
by another path. There are cases in 
which, though the Latin name has not 
been adopted in form, yet its idea has 
been imitated, and expressed by a Saxon 
translation. Some of these are couched 
in words that are so markedly archaic, 
that we can pronounce them to have been 
antiques to the men of the tenth century, 
and these must be held to indicate an 
acquaintance with Roman botany dating 
from the time of the Conversion if not 
from that of the Colonisation itself. 

I will give an example of this. The 
Saxon rendering of Heliotropium is Sol 
8ece and Sigel hweorfa, that is, Sun-seek- 
ing and Sun-revolving. The form Sol sece 
has been suggested by the Latin Solse- 
quium ; but nevertheless it is composed of 
pure Saxon elements.- There were two 
archaic names for the Sun, namely Sol 
and Sigel. Both these words were ar- 
chaic in the days of Alfred. He knew 
them only as antique words in the old 
Saxon poems that he loved so well. The 
current term for the chief luminary was 



INTEODUCnON. IHl 

the same in his day as it is in ours, namely, 
seo Sunne, the Sun. The word Sigel is 
well known in old Saxon poetry^ and it is 
also the Proper name of that Rune which 
corresponds to the Roman S. The word 
Sol is rarer and more remote. It is cog- 
nate to the Latin word of the same sound 
and sense^ but independent of it. The 
parallelistic habit of the old alliterative 
poetry was peculiarly favourable to the 
retention of words that would else have 
been long ago forgotten^ and in this way 
we find Sol as parallel to Sunne in the 
poetic version of Psalm cxxi. 6; the sun 
ehall not burn thee by day: — 

ne ]>e Suxme on dsege 
Sol ne gebseme. 

In the Scandinavian languages it has 
happened reversely, that Sol has been pre- 
served in use, while Surma is known only 
as a poetic word. Thus in the Icelandic 
proverb, 'Island er hit betsta land sem 
solin skin upp&/ Iceland is the best land 
that the sun shines upon. 

Whichever way we take to examine the 
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borrowed names, whether we look at those 
that have been adopted, or at those which 
have been translated, in both eases we 
seem led to the conclusion that the Saxon 
acquaintance with Roman botany must be 
dated as high as the Conversion, even if it 
be not the heritage of a provincial Roman 
culture. And this conclusion has a fur- 
ther consequence. It opens a wide ques* 
tion. If this herb-lore is so old, it follows 
that the Saxons carried it with them in 
their German missions, and that the Ger- 
man plant-names may have been moulded 
more or less after the Saxon, 

And if this was so, how far will it affect 
the standing of the German and even of 
the Scandinavian plant-names in the court 
of comparison ? When, for instance, meg- 
hede is quoted as the Old German name 
for Camomile, is this an independent cog- 
nate of our mage^e^ or is it simply our own 
word slightly disguised in a foreign dress ? 
The Old German name for Urtica was 
neteh ; now it is 5Ref[eI. The form neteh 
looks questionable for continental German. 
The Flantago is called in German 993eg- 
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bteit; *is this an independent cognate^ or 
is it borrowed from A. S. wcegbrcede ? The 
very frequency of like instances makes 
enumeration superfluous. We know not 
how to use the German names until this 
doubt is settled; and the decision will 
momentously affect the whole study of 
Gothic plant-names, both in the Teutonic 
aiSd in the Scandian area. 

Among the consequences of the long- 
continued labours of the Saxon missionaries 
we must reckon that revival of learning 
which was fostered by Charlemagne in 
the eighth century, and which reached its 
acme in the ninth. These schools pro- 
duced two remarkable books of botany in 
verse, namely, the Hortulua of Walafrid 
Strabo, and the Be ViribusHerbarum which 
. goes by the name of Macer Floridus. These 
Lists claim our attention by their nearness of 
time to our own, and by the intimacy which 
subsisted between the learned Franks and 
Saxons, and they are the more useful and 
interesting for comparison because of the 
limited number of plants which they enu- 
merate. 
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Wialafrid Strabo selected twenty-three 
plants as subjects for his poetry, viz. : — 



Salvia 


Gladiola 


Apium 


Ruta 


LibyBticum 


Betonica 


Abrotanum 


Cerefolium 


Agrimonia 


Cucurbita 


lilium 


Ambrosia 


Pepones 


Papaver 


Nepeta 


Absinthium 


Sclarea 


Raphanus 


Marrubium 


Mentha 


Bosa 


Feniculum 


Pulegium 





The plants celebrated in Macer Floridus 
are seventy-seven, and they have been 
identified by Choulant, as follows : — 

Artemisia ; £Beifudd ; Artemisia vulgaris. 

Abrotanum; Stabvouxy, Artemisia Abrota- 
num. 

Absinthium; SBermut; Artemisia Absin- 
thium. 

TJrtica ; 9lejfcl ; Urtica pilulif era and dioica. 

Allium ; JtttoBtaud^ ; Allium sativum. 

Plantago; SBcgeBteit; Plantago major and 
lanceolata. 

Ruta ; dlaute ; Ruta graveolens. 

Apium ; (Ep)px(ii ; Apium graveolens. 

Althaea ; @iBif^ ; Althaea officinalis. 

Anethum; S)i{l; Anethum graveolens. 
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Betonica ; Setonie ; Betonica officinalis. 

Sabina ; ®abeBaum ; Juniperus Sabina. 

Pomim ; &au^ ; Allium Porrum. 

Ghamomilla ; S^amitXen; Matricaria Chamo- 
milla. 

Nepeta ; Jta^enminje ; Nepeta cataria. 

Pulegium ; $oIei ; Mentha Palegium. 

Feniculum ; ^end^el ; Anethum Feniculum. 

Acidula; «&auflauB and «§auflau(i^; Semper- 
vivum and Sedum. 

Portulaca; ^Jortulaf; Portulaca oleracea. 

Lactuca ; Sattid^ ; Lactuca sativa. 

Rosa ; Siofe^ ^^ageButte ; Bosa centifolia. 

Lilium ; Silie ; Lilium album. 

Satureia ; ^fcffetfraut ; Satureia hortensis. 

Salvia ; ®al(ei ; Salvia officinalis. 

Ligusticum; &te({i5cfel; Idgusticum Levisti- 
cum. 

Obstrutium ; Saponaria officinalis 1 Impera- 
toria ostrutium 1 

Cerefolium ; ^cr6el ; Scandix Cerefolium. 

Atriplex ; SKefte ; Atriplex ? 

Coriandrum; <ftoi:ianber; Coriandrum sati- 
vum. 

Nasturtium ; Jterfe ; Lepidium sativum. 

Eruca; ffiBeijfer ©enf ; Brassica Eruca. 

Papaver ; Mf>f)n ; Papaver somniferum. 

Cepa ; SwicBct ; Allium Cepa. 

Buglossa ; D^fen:«3unge ; Anchusa italica. 

e 
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Sinapi; ®enf; SiuapiB nigra. 
Caulis ; AofjH ; Brassica oleracea. 
Pastinaca ; ^a^ernaf ; Paertiinaca Batira. 
Origanum ; !£)ofl ,"* Origanum vulgare. 
Serpillum ; Selbfiimmel ; Thymus Serpyllum. 
Viola; SSeild^en; Viola odorata. 
Aristolodbia; ^i^ol^tDUrj; Anstolocliia longa, 

etc. 
Marrubium; SBeiffet 3(nbont; IfarruHum 

Yulgare. 
Iris; ®^votxtUlu; Iris germanica and floren- 

tina. 
Enula ; %lant ; Inula Helenium. 
Hyssopus ; 3)fo^ ; Hjssopus officinalis. 
Asarum; ^afelwut}; Asarum europsBum. 
If entha ; Swinge ; Mentha (crispa). 
Cyperus ; SBilbet ©algont ; Cyperus longas. 
Pffionia ; ® id^tiour} ; Pseonia officinalis. 
MelisBophyllum ; 9SeIi|f( ; Melissa officinalis. 
Senecio ; JCreu}n?ur} ; Senecio vulgaris. 
Cbelidonia; @d^(l&aut; Chelidonimn majns. 
Centaurea; S^ufenb^ftlbenfraut; ErytibroaCen- 

taurium. 

Colubrina; Siatterwurj; Arum 1 

Gaisdo ; SBaib ; Isatis tinctoria. 

EUeboruB albus; SBeiffe ff^t^vouty, Yeratnun 

album. 
Elleborus niger; Sd^worge 9liefnmr}; Helle- 

bomsniger. 
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Verbena; Cifml^art, ©ifcnftaut; Verbena 

officinaliB. 
Chamsedrys; ®amanbet; Teucrium chamtt- 

^rys. 
Maurella; 9la(^tf(^atten ; Solanum nigrum 1 
Jasquiamus; Silfe, Silfenfraut; HyoscTa- 

mus (niger). 
Malva; $<tt}:|)el; S'^afoe; Malva silvestris et 

rotundifolia. 
Lapatbum; ®rinbn?urj; Bumex 1 

Lolium ; ioUtf ; Lc^um temulentnm. 
Cicuta ; ®(^ierling ; Conium maculatnm. 
Piper; $fefer; Piper longum 6^ nigrum. 
Fyrethrum; ^Bertram; Antbemis Pyretbmm. 
Zingiber; Sngioet; Zingiber officinale. 

minum ; Stbmi^^tx StUmmtl ; Cuminum Cy- 
Cyminum. 

Galanga; (Salq^nt; Alpinia Oalanga. 
Zedoar; Qittvon; Curcuma zedoaria. 
Gkuiofilus; Sl&QtUin, ®en?ur jnelfen ; Eugenia 

caryopbyllata. 
CSnnamum; Sin^mt; Laurus Cinnamomum. 
Costus ; iftoflentDur} ; Costus arabicuB. 
Spica; ©Qicanarben; Valeriana Jatamansi and 

cdLtica. 
Tbus; SBeil^roud^; Boswellia ihurifera ? 
Alo^' ; ^oS ; Alo6 fiuccotnna. 

There was a great decadence in botani- 
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cal knowledge in England between the 
eleventh and the sixteenth centuries. Our 
Lists gives us this impression, which is 
confirmed from other sources. William 
Turner was the first original writer in 
English on Botany ; and he complained in 
1 55 1 that when he was at Cambridge (he 
had entered in 1538) he could not get 
to learn the Greek or the Latin or even 
the English name for a plant, so great 
was the ignorance of the time. Being a 
zealous Reformer he was driven out of 
England by Gardiner^ and spent his time 
at Cologne and other cities, cultivating the 
friendship of physicians and botanists, in 
Germany and Italy. After the death of 
Henry VIII he returned and became phy- 
sician to Lord Protector Somerset, and ob- 
tained several ecclesiastical preferments, 
whereof one was the Deanery of Wells. Ex- 
patriated again during Mary's time he again 
sojourned at Cologne, to be restored to his 
country and his ofiSces under Elizabeth. 
His book is a famous one^ and it opened 
the new era for botany in England. It is 
entitled : A new herball, wherein are con- 
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tayned the names of herbes in greeie^ 
latin, english, duchy Jrenchey and in the 
potecaries and herbaries latin, with the 
properties, degrees, and naturall places of 
the samey gathered and made by William 
Turner. LondoQ 1551, folio. The seconde 
parte. CoUen 156^^. The third parte. Lon- 
don 1568. This man above all others 
represents the Revival of Botany for Eng- 
landy not only as regards knowledge of the 
ancients, but also as to the commencement 
of the study of nature. He may be con- 
sidered as the reviver of that light which 

in our later Lists seems so near to ex- 

« 

tinction. 

§ 3. THE SIGNIFICATION OF THE OLD NATIVE 
PLANT-NAMES. TO WHAT EXTENT AEE 
THEY CAPABLE OF IDENTIFICATION WITH 
THE PLANTS SIGNIFIED? THBEADS OF 
EVIDENCE AVAILABLE FOR SUCH IDENTI- 
FICATION. SOME EXAMPLES OP VERIFI- 
CATION. 

Now we come to that part of the sub- 
ject which will appear to the practical 
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botanist to be the touchstone of the whole 
enquiry. How far can plants be iden- 
tified with the old English names in these 
Lists^ and what lines of reasoning are th^e 
which may guide us in this direction ? 

It has been seen above that (or long 
ages the chief task of Botany was the 
identification of plants with their names. 
If we held Dioscorides to be the founder of 
Sotany, this was partly because of his Sy- 
nonyms, which were an apparatus for iden- 
tification. When Botany severed itself 
from Medicine and became conscious of 
a distinct vocation, this arose out of a 
great and sustained effort after identi- 
fication. The fame of 6. Bauhin is that 
by shaping forth a System he added new 
means of identification. The glory of 
Linnseus is that he organised a System 
which ensured identification. So that 
the whole botanical birth-pang from 
Dioscorides to Linnssus was ia its first 
intention directed to this most necessary 
of all acquirements, the power of identi- 
fication. 

But there are two sorts of Identification 
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There is physical and there is literary 
Identification. Linns&us gave us the former^ 
but not the latter. Linnaeus gave botan- 
ists the power of identifying plants with 
the names which he had assigned to them ; 
but^ then, his names were only selections 
out of that old forest of names that had 
confused the study. Linnaeus did not give 
us the power of saying what previous 
authors may have meant by each par- 
ticular name they used. This is a different 
sort of Identification, it is of a literary and 
historical kind, and it is with this that our 
present enquiry is concerned. 

The whole study of identifying the plants 
of the ancients has become a very proverb 
for uncertainty. After all the efforts of 
the Commentators from Hermolaus to Mat- 
thiolus and from Matthiolus to 6. Bauhin, 
the problem is far from being solved. 
Sprengel went over the ground again^ but 
his identifications are not held to be final. 
Sibthorp's splendid work, the Flora Grceca, 
long regarded as a standard for the cer- 
tsdnty of its identifications^ was at length 
criticised by Fraas in his Synopsis Fhrce 
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ClassiccB as grounded too often upon spu- 
rious evidence of modern Greek names ; 
while both Sibthorp and Fraas are com- 
mended by Ernst Meyer but as stepping- 
stones to the more satisfactory work that 
may be expected when a traveller equipped 
equally in botanical science and the know- 
ledge of antiquity shall undertake the task. 

When we set about identifying our old 
vernacular names, we naturally lean in 
the first instance upon the signification of 
those Latin names for which the English 
names are offered as equivalents. But 
these Latin names themselves are largely 
identical with the names used by the 
ancient authors, and these, unless where 
helped out by collateral aids, are subject 
to all the uncertainty of which we have 
just spoken. But while our enquiry is 
thus often entwined with the question 
of the Latin names^ it has some incidental 
lights of its own, which we must try to 
make the best of. The chief of these arises 
from the continuity of the living tradition. 

One thing is obvious. We cannot be 
more exact than the authors of the Lists 
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were. It is of course possible that native 
names might sometimes be matched to 
them in an arbitrary or perfunctory man- 
ner^ as in a work which few could criticise. 
If this were largely done, the present study 
would be altogether futile. But the lacunae 
in the first list tend somewhat to quiet 
any apprehension of this kind, and to in- 
dicate that the glossers did not work at 
random. If on the whole the work is 
bon& fide, we must make allowances for 
certain difficulties inherent in the task. 
In some cases the plant would not be 
known in England^ either as a native or 
in- the gardens. The name Asparagus, 
which to Pliny meant the same (at least 
generically) as it means to us now, becomes 
in our Lists iimdu cerfille, Wood-chervil. 
And Caltha, which in Columella means^ 
according to Dr. Daubeny, Calendula 
officinalis, a native of Southern Europe, 
the familar Marigold of old dames' gardens, 
has in our Lists become Red Clover. We 
must expect a few make-shift translations 
of this sort. The study tends to assure us 
that disturbances of this kind are not by 
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any means so extensive as seriously to in- 
jure th,e authority of these Lists. /There 
is another cause which troubles the en- 
quiry more than this does. I mean a 
certain levity of transit from plant to plant, 
which happily is not exhibited everywhere, 
but there certainly is a large circumam- 
bient zone of what may be called volatile 
names. These flitted from one plant to 
another^ according to some agreement 
either of look or of quality, by which 
plants were associated, sometimes fantas- 
tically enough. The existence of such a 
laxity must not however blind us to the 
proofs of a better knowledge, however 
partial it may have been. And on the 
whole the evidences of this better know-- 
ledge will be found by tracing back from 
below^ rather than by verifications based 
upon ancient texts. 

The endeavour of this section will be 
to sift out the certain from the uncertain, 
and not so much to \identify all the names^ 
as to make a study of the methods whereby 
identification may be approached. If we 
can discover some evidential tracks which. 
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howeTcr severally fwit, yet converge upon , 
or point towards particular plants, the 
clearness thus acquired will not be con- 
fined to the number actually identified, but 
will also afibrd a measure of probability for 
less assured verifications. 

I. CoNTiNUiTT OF Latin Namb. The 
simplest and strongest case is that in whidi 
the oonneetioii between the Latin name 
and the plant has been continuous, and 
where uncertainty is almost excluded. 
Al.though this is primarily a certainty not 
about the vernacular but about the Latin 
name, yet as a matter of experience, that 
certainty is largely communicated to the 
vernacular names of those plants whose 
relation with their Latin names has never 
been shaken. Thus Acer maple, Artemisia 
mug-wort, Betuhis birch, Oorylus hazel^ 
F€igu3T:>eeehj Fraodnua ash, Genista broom^ 
Jusquiamua henbane, Juglans walnut. 
Lappa clot-bur, Malus apple^ Nasturtium 
cress. Origanum marjoram, Pkmtago wsiy- 
bred, Qu^erctis oakyBuscus knee-holly^fi^a^ao; 
willow and withy, Taanisj&Wy Urtica nettld. 

This evidence is confirmed when we find 
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that the botanical tradition has given the 
badge vulgaris or officinalis to the plant 
The former term imports that the plant 
had that name by common consent pre- 
vious to the systematic arrangement, and 
the latter imports that the plant was known 
in drug-shops by that name. 

St. Constancy op association between 
THE English and Latin Names. All the 
examples of No. i apply here^ and others 
may be added:— Absinthium wormwood, 
Allium garlic, Cicuta hemlock, Faba bean, 
Fraga strawberry, Hedera ivy, Juncus 
rush, Marrubium horehound, Millefolium 
yarrow, Senecio groundsel. 

3. Continuity of English Name. In 
some cases this is so perfect and unbroken 
that it would be adequate evidence as proof 
sole. But it is for the most part the same 
instances upon which this and the fore- 
going proofs converge, thus : — 

Acer, mapulder, maple tree. 
Alba spina, hseg ]>om, hawthorn. 
BetuluB, byre, bu-ch. 
CoryluB, haesel, hazel, 
^aga, Btreowberige, strawberry. 
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• 

Fraxinus, zssc, ash. 

Genista, brom, broom. 

Hedera, ifig, ivy. 

Malus, apulder, apple tree. 

Nasturtium, ceerse, cress. 

Nigra spina, slag ]7om, sloe. 

Quercus, ^, oak. 

Buscus, cneowbolen, knee-holly. 

Salix, wijjig and welig, withy and willow. 

Taxus, iw, yew. 

TJrtica, netile, nettle. 

s 

4. Consistent glossing of Synonyms. 
Where a plant appears in the Lists now 
under one name now under anoth^r^ and 
the identity of the plant under diverse 
names has been recognised^ and one Eng- 
lish name has been assigned, this gives us 
confidence that the glossing was carefully 
and advisedly done, and increases at once 
our certainty and our interest. In one 
List we have Sempervitmm sinfulle^ and in 
another List Aizon sinfuUe: Aizon being 
the Greek for Sempervivum. In several 
Lists Marrubium is glossed 'hune' and 
'harhune/ but in two Lists Prassion is 
glossed by these fame English words : now 
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Prassion is a Theophrastean name which 
Sprengel identifies with Marrubium. This 
consistency of glossing would tend to re- 
move any doubt that the plants intended 
were Marrubiam vulgare and Semper- 
Yiyum tectorum. 

5. Testimony op modern languages. 
This evidence is of various quality; and ac- 
cordingly we make three sections here. 

§ I . When we find the Old High German 
name agree with the Saxon for a given 
Latin name : — ^thus^ Millefoliwm^ S. gear- 
we, O.H.G. garawa. Germ. ©arte. There is 
however a weakness in all arguments from 
the 0. H. German names^ because we do 
not know to what extent their lists were 
founded upon Anglo-Saxon Lists. 

§ 2. Italian and French testimony is 
for the most part a continuation of the 
Latin tradition. And some of the mo- 
dern German names are also of this 
"kind. The certainty that Hibiscus marsc 
mealuwe is Alth^a officmalis^ Marsh 
Mallow, is heightened by the fact that 
Lonicer called this plant 3)Mfd^, and fur- 
ther that the French word Guimauve 
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has been formed by the composition of the 
two words Hibiscus and Malva, through the 
intermediate stages of medieTal Latin bia- 
malva and the old Frendi tnmauve. The 
identification of MoreUa with Solanum 
nigrum, is confirmed by the £ftct that this 
plant is called Morella in Italian and 
Morelle in French. 

§ 3. Like testimanjf qf popular English. 
Of the same kind are the cases where the 
English popular name is a continuation of 
the Latin tradition: — Betonica betony, 
BuxuB box, (Jamemehn camomile^ Cen.'- 
taurea centaury, Papa/ver pc^py, Pirm 
pear, PetroseUnum parsley, Bosa rose, 
Viola violet. 

6. Descbiftivekess in the names. Thus 
' Trifolium geaces sure ' is recognised by 
the implied description of a plant with a 
trefoil leaf, a sour taste, and flowering in 
the season of the cuckoo, as being no other 
than Oxalis Acetosella, Wood Sorrdl. 

7. Medicinal uses \&dA confirmation 
sometimes. Thus, 'mage]?e' is Oame- 
melon, Anthemis nobilis. Camomile; but 
when we meet with such glosses as 'Obtain 
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mon mage^e ^ and ' Hec embroca maythe/ 
we might begin to doubt that 'mage}^e' 
was used too vaguely for identifieation, 
until we learn that Anthemis nobilis was 
a specific for weak eyes ; that Obtalmon 
is just if^iOiXyioavj and that embroca was 
ififipoxrj the embrocation or eye-wash made 
of Camomile flowers. It is on this ground 
that I identify ^ Aristolochia smert wyrt' 
with our wilded A. clematitis. Its use 
in parturition has procured it the popular 
name of Birthwort^ and Fraas testifies that 
it is still so used by shepherds in Greece. 
But this medicinal consideration is also 
sometimes productive of confusion of the 
identification, as will be noticed below at 
the close of this Section. 

8. Economic uses more rarely. In one 
place we have ' Tilia lind,' and in another 
* Tilia baste-tre.* The former gloss points 
to the Grerman ilnbt, the other to an 
economic use, now known only to gar- 
deners and packers of goods, but formerly 
also to the makers of shields for the war, 
rior. Here we may also place hsBg ]7orn- 
hawthorn, the thorn that makes hedges. 
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9. Evidence op specific identity exists, 
where in the systematic nomenclatare the 
old name is retained either i) as Generic, 
with the badge 'yulgaris' or ^officinalis;' 
or 2) for the Specific badge, as in Arctium 
Lappa^ Artemisia Absinthium, Sambucus 
Ebulus^ Pirus Malus. 

Under one or more of these nine heads 
the following identifications ^ will I think 
generally find their place : — 

AhsyntMwm {Ohsmthi/us) wormod i. weremod 

iv. wermod v. vi. wormode vii. wormwod 

viii: — Artemisia Absinthium; Wormwood. 
Acer mapulder ii. Acerbulos mabuldor iii. 

mapulle-tre vii : — Acer campestre ; Maple. 
Acrifolius holen ii. Acrivolus iii : — Ilex Aqui- 

folium (^=acuifolium) ; Holly. 
AJha spina hag J?om ii. iii : — Crataegus oxy- 

acantha ; Hawthorn ; Fr. Aubepine. 
^^/iWTigarleac ii. iii. garlek vi. garleke viii : — 

Allium; Qarlick. 
Alnus air ii. iii. v: — ^Alnus glutinosa; Alder, 

in Hallamshire ' Owler.' 

^ The Boman numerals refer to the Lists : more exact 
reference ia superseded both here and throughout this 
Introduction by the Indices. 

f 
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Althea mersc mealewe iv. ymalue, holihoc vi: — 

AlthsBa esp. officinalis; Marsh Mallow. 

*The Hollyhock of our gardens is an 

Althcea from the Mediterranean region.' 

Bentham. 
Archangelica blinde netle ii. vi. blind netel 

V : — Lamium album and purpureum ; both 

called Dead Nettle and Archangel. 
Aristolochia smertwyrt i. iv: — Aristolochia 

clematitis; Birthwort. 
Artemisia muge wyrt i. mug wyrt ii. iv. v. 

mug-wrt vi. mugwortt viij. Artemisia 

vulgaris; Mug-wort. 
Betulua byre ii. Beta birceiii: — Betula alba; 

Birch. 
Borago burage vi. borage vii. viii. broges ix : — 

Borago officinalis ; Borage. 
BtixiM box ii. v: — Buxus sempervirens ; 

Box. 
Camameleon mage]?e i. Beneolentem magetSe 

iv. OhtcUmon mageSe iv. Camomilla Ca- 

memille, maiwe vi. camamelle viii : — ^An- 

themis nobilis ; Camomile. 
Cania lingua hundes tunge iv. vi : — Cynoglos- 

sum officinale ; Common Hound's Tongue. 
Corilus hsesel ii. v. Colv/rnua hsesl iii. A bel- 

larue hsesel hnutu ii. litel nute vi : — Corylus 

Avellana ; Hazel Nut. 
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DaucTis wealmora, and Cariota waldmora ii : — 

Daucus Garota, Carrot. 
Ehulvs weal wyrt i. ellen wyrt iv. wal wurt vi, 

walwortte viii. ix: — Sambucus Ebulus; 

Dwarf Elder. 
Fagua hoc ii. bece iii. boc treow v : — ^Fagus 

silvatica; Beech. 
Fenictdwrn fynel ii. fenol v. fynkylle vii. viii. 

ffenelle ix : — Feniculum officinale ; Fennel. 
FUix feam i. ii. v. brakyn vii : — Pteris aqui- 

lina; Brakes, Scotch 'Braken.* 
Fraga streowberige i. streaberige ii. streow- 

berge iiL streaw berian wisan v. streberi lef 

vi. a strebere-wyse viii. Fragaria vesca; 

Strawberry. 
Fraxinus aesc ii. v. hesche-tre vii: — ^Fraxinus 

excelsior; Ash. 
GaUitrieus wester wyrt i. CcUlitriche waeter- 

wyrt iv: — Callitriche verna; "Water Star- 
wort. 
Genista brom ii. iii. iv. v. vi : — Genista esp. 

scoparia; Broom. 
Gramen cwice i. ii. iv: — Triticum repens; 

Couch, Quitch. 
Hedera ifig i. iii : — Hedera ; Ivy, (&pf)tu* 
Hibiscus mersc mealuwe i : — Althaea officinalis; 

Marsh Mallow. 

fa 
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Juglantis vel mix hnutu ii : — Juglans regia; 
Walnut. 

JunciM rise ii. risce iv. resce v. resche vii : — 
Juncus esp. conglomeratus. Rush ; to which 
8p. also 9lud(^ pi. 9litd(^e is chiefly appro- 
priated (Grassmann). 

Jusquiamus hennehone vi. hennehane ix v — 
Hjoscyamus niger ; Henhane. 

Mcdus apulder ii. apnldor iii. »peltre y. apul- 
tre vii : — Pirus Mains ; Apple tree. 

Marrvhiwm vd prassivan harhune ii. v. hune 
iii. horehnne vi : — ^Marmhinm vulgare ; 
Horehonnd. 

Millefolium gearwe i. v. gsemwe ii. jarow 
viii : — ^Achillea Millefolium ; Yarrow. 

Morella morele, atterlo]>e vi. morelle ix: — 
Solanum nigrum; Common Nightshade. 

Nasturtium caerse i. tun kerse ii. leac cersan iii. 
tun cserse iv. water-kyrs vii. welcresse viii: — 
Nasturtium officinale ; Watercress ^. 

Nigra sjpma slag J?om iii : — ^Prunus commu- 
nis ; Sloe, Blackthorn. 

^ On this plant the Sa^on Apuleius exhibits a sta~ 
dious and interesting departure from the original. The 
Latin said, ' This plant is not sown but grows of itself 
in fountains and under walls.' But the Saxon has it 
thus — 'in springs and brooks ; also it is written that 
in some countries it will grow by walls.' — LteohdoTM, 
i. 117. 
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NimphcMb eadocca ii. coUoncroh iv: — Nym- 

phaea and Nupbar ; Water Lily. 
Fapaver popig iv. v. chesboUe vii. cbespolle 

viii. papy ix : — Papaver Ehaeas, and (1) 
Bomniferum; Corn Poppy and Wbite 

Poppy. 
Pastimzea sUuatica feldmora i. feldmora ii. 

moran iv: — ^Pastinaca sativa ; Wild Parsnip. 
Pirus pirige ii. iii. v : — Pyrus communis ; Pear 

tree. 
Plantago weg brade iv. waegbwede v. weibrode 

vi. waybred vii. ix : — Plantago ; Plantain. 
Quercua vd ilex ac ii. v. ake vii : — Quercus 

robur; Oak. 
Radiola eforfeam i. Filix arhoratica efer- 

feam ii. Filix rmnuta eofor fearn, Felicina 

id. Radiolwrn id. iv. pollipode, evervem 

vi; — ^Polypodium vulgare; Common Poly- 
pody. 
Rosa rose ii. v. rosa iv: — Bosa esp. canina; 

Dogrose. 
Ruscus cneobolen iii. cneowbolen iv: — Suscus 

acnleatus; Knee-boUy, Butcher's broom; Ital. 

brusco, Fr. brusc, Germ. SBrfiSd^. 
Scdix wijjig ii. welig iii. wiSig v. wyllo-tre vii : — 

The Salices; Withy, Willow, Osier. 
Scmisuchon ell en i. Samibucua ellen iii. ellame 

vi. hyllor-tre vii : — Sambucus nigra ; 

Elder. 
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Sempervivus sinfulle i. iv. Aizon sinfuUe vi : — 

Sempervivum tectorum ; Houseleek. 
Senecio grundes wylige i.gnindeswelge ii. grand 

swylige iv : — Senecio vulgaris ; Grounsel. 
Seno vd tilia lind ii. baste-tre vii: — ^Tilia 

Europsea; Lime tree. 
Strumua vel Uva Iwpma niht scada ii : — 

Atropa Belladonna; Deadly Nightshade. 
Taxua iw ii. iii. v : — Taxus baccata ; Yew. 
Trifoliwm geaces sure ii. Accitulium iaces 

sure iii : — Oxalis Acetosella ; Wood Sorrel. 
Ungio yne leac iii. (7e/>e ennelec ii. Unio 

ynneleac iv. Sepe hon^on vii. non^one 

viii: — ^Allium Cepa; Onion. 
Urtica netele i. netle ii. iv. netel v. nettylle 

vii : — Urtica urens ; Sting Nettle. 
Vinca pervincse ii. perfince v. perwinke ix : — 

Vinca; Periwinkle. 
Viscarago mistiltan ii : — Viscum album ; Mis- 
tletoe. 

Of Viola the glosses vary; and I do 
not see how the names ban wyrt, sintering 
wyrt, and hofe are to be distinguished. 
But I apprehend that of these it is hofe 
which is the true native name for the 
violet, and that this name pointed to the 
hoof-shape of the leaf, and that this word is 
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preserved in Ale-hoof^ the old traditional 
name for Ground Ivy, a name which I 
would explain as eel {eU) kofe * another sort 
of hofe/ 

What we seek is a specifical identity. 
This is the general condition of the enquiry ; 
but there are exceptions. One such excep- 
tion is Malva, which seems to comprise all 
the ordinary Malvaceae ; Althaea officinalis, 
if any^ being the specific plant. Such com- 
prehensiveness would be the natural result 
of the community of medicinal properties 
in these plants. It looks even as if Tussi- 
lago had on this ground been blended with 
Malva. It seems to me that ^ Mcdva erra- 
tica geormen leaf and ^ Malva geormen 
letic ' both point to Tussilaso Petasites with 
its huge leaves, running growth,and mucilla- 
gmeous properties. It is some confirmation 
that Grassmann gives Settid^ as a Ger- 
man name for Tussilago. Another excep- 
tion is Rosa. Here we are on firm ground 
of general identification, but we could not 
venture to specify. I do not know whether 
we could even say that H. canina would 
have been to our people the typical plant, 
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when it is considered that already, in 
Pliny's time, twelve varieties were culti- 
vated in the gardens of Italy. — Other 
names which we must regard as generic are 
Allium, Genista, Juncus,Lamium, Nimphsea, 
Plantago, Salix^ Yinca; all genera of 
strong family likeness, in which it requires 
a cultivated eye to distinguish the species. 

§ 4. GRAMMATICAL ELEMENTS OF ENGLISH 

PLANT-NAMES. 

It is almost startling to discover that our 
general terms for plants are hardly ever 
in native English. It might have been ex- 
pected that however much in other sub- 
jects we borrowed, we should have kept to 
our mother tongue in speaking of the green 
things of the earth. There are indeed 
certain collective terms that represent 
almost a topographical attachment to the 
soil, such as Wood, Shaw, Holt, Scrub, 
Copse, Thicket : these are in our ancestral 
Gothic. But all our general terms that 
have any touch of the abstract in them are 
French or Latin. Thus Plant, Herb, 
Flower, Vegetable, Fruit, Branch, Horti- 



INTRODUCTION. Ixxxi 

culture, Botany, are all Romanesque. 
There are few things that more forcibly 
illustrate the mixture of our language than 
this inability to' discourse of the vegetable 
world in terms that are purely English. 
But our Lists, and especially the oldest of* 
them, carry us back to a time, when the 
condition of our herbal vocabulary was not 
indeed free from such elements, but when 
it was much less mixed than it is now. 

Some philological notes will make this 
old plant-speech more interesting to us. 
And first of 

Letters. Under this head there is only 
the B that requires notice. This is a post- 
Saxon character, intermediate between the 
Saxon g and the modern y ; thus gearwe, 
jarow, yarrow. 

Pronunciation. The ^ is to be pro- 
nounced as y. 

In the Saxon Lists there is no silent 
e-final. In these rose is of two syllables ; 
so is minte ; and lilie is of three. Of the 
latter fact we are indeed apprised by a 
collateral form lilige. Here the g has 
only the value of 3 ; performing the office 
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of a semi-consonantal partition between 
two vocalic sounds. But in the later Lists 
we have the silent e-final. Thus in buske, 
brakyne, codde, come, doke, rose (p. 6^), 
wortte. 

Genltivea :— CMS (?), erawan, cyninges, 
Jugeles, grundes, haran, hrefnea, lean. 

in-ingi—ceSelJyrding, hunting, simer- 
ing (?), amering, turning. 

Adjectives:— drwne, collm haughty, 
cwic, greate, hmt, m\e, weal IwaJ^ 
foreign. 

The latter adjective appears in weal 
^«yrt, the gloss for Ebulus, the Dwarf 
Elder, now called Banewort. Here Dane- 
seems like a translation of weal. Strangely 
walmt glosses Avelana instead of Juglans- 
in Devon the latter is 'French nut.' (I do 
not include weal mora here, as the other 
form wald mora seems preferable.) 

Compounds are however byfar the most 
important part of our subject. And here 
we cannot venture upon any distinction 
between syntax and composition. It is the 
after-part that claims our first attention 

-beam meant the living tree, as German 
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(aum: ceder- (cedar), ciris- (cherry), 
cisten- (chesnut), cwic- (quick-beam), ele- 
(olire-tree), hnut- (nut), laur- (laurel), mor- 
(mulberry tree), wanabeam. In modem 
English we have the compound hornbeam, 
and more obscurely whitebeam; but as a 
common noun beam means only dead 
timber, lignum, tignum. 

-belle seems to mean ball : — chesbolle and 
chespoUe (poppy). 

-codde, bag: — -pes-codde. 

-com : — hyh; giS-, libb-, mold-, sund-, 

-cup : — Butter-cup, Gold-cup, King-cup. Dr. 
Prior takes this cup for cop, i. e. head, knop. 
Thus, it would represent the French houton, 
as in Bouton d!or, 

-der : — apulder, mapulder. An ancient form 
of the word tree, probably one with Greek 
bpvs. It seems to be the same word in elder, 
which the Germans call »§o(unber; and popu- 
larly «§oIber. But -der is strictly the Low 
Dutch form, for which the High Dutch is -^^ra. 
It has been questioned whether we should 
recognise this in -ter of Slujier, a German 
name for the Elm. Grassmann's explana- 
tion would exclude this. He takes Slufler 
to be just the tree good for scaffolding 
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©erufi; but perhaps this opinion may be not 
quite unbiassed, as it forms part of his advo- 
cacy of Ulme as an original German word. 
This -der figures in some of our place- 
names, as, Appledore, Maple Durham (ma- 
pulder ham), Powderham (apulder ham). 

hune. It stands alone, as, ' Marrubium huT%e ' 
and also in composition : — hare hu/ne (hore- 
hound). 

-laSe (-IflDtJe) : — attor, aattor (?). It answers 
to the Latin termination -fuga, as, *Feni- 
fuca [=venenifuga] Attor-lathe.' Durh. 

-leac(-lec) : — eratoan, crop, enne, /ugeles, gar, 
hoi, hrefnes, hvyit, por, yne. 

-leaf : — ajf>pel leaf (violet). 

-loppe : — cusloppe. 

-mom :—feld moru (carrot), weal mora (par- 
snip). The caiTot is in German m5^re, in 
0. H. German moraha, and Fuchs tells us 
the druggists called it 9)^ore. In Bussian it 
is morkovi, Lit. morka, morkva (Pictet), 
and Grassmann adds Old Indian miila root, 
with a diminutive mMaka : so that here we 
seem to have a very old word for Root, 
which has become special for the most con- 
spicuous tap-roots. There is Welsh vnoron 
(pi.) for tap-roots, comprising carrot, par- 
snip, radish. In Devonshire I remember 
when more (pronounced broadly mawer) was 
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tbe sole word for Koot with the labouring 
class, and perhaps it is so still, 
-nep from Latin napus in parsnep. Immep) 

now generally parsnip, turnip, " ' . 
-t&n : — mistil tdn. Signifies twig, rod : the 
M. G. 'tains is used of the vine-branch 
veina-tains, as opposed to the vine-tree 
vdna-triu. 0. H. German zein, Icel. -teinn 
in mistilteinn (Voluspa). 
-treow, tree: — cunCf fic^ hwitingy rruigdalay 

persoc, pin, plum, win, windei, 
-))om, thorn : — ' hcBg/forn, pift tJorw {pifan 

^orn), 
-}>rote : — ^throat. 
-]mng : — clufj>ung. 
-wilige, willow : — grundes udlige, willow of 

the ground, 
wyrt (later wurt) : M. G. vaUlrts : 0. S. umH : 
German -ttjurj. This is the oftenest recur- 
ring suffix. In thp tenth century it was 
the most comprehensive term for herb. In 
Genesis ii. 5 'omnemque herbam regionis' 
IS rendered by iElfric ' and call gsers and 
wyrta ealles eardes.' This ivyrta is the 
plural of wyrt. So we find in our Lists: 
*fferha gaers vel wyrt.' The generality of 
the word is well indicated in such glossings 
as *fferhariu/in vd viridarium wyrt tun:' 
and ' oltis wurtes ' (a late plural form). To 
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this general function the Latin word plant 
has succeeded. It is curious to note in the 
fifteenth century a tautological compound 
of these two words : 'Hoc olusculum a wurt- 
plant/ The elder word seems now lost to 
us, and one would hardly venture instead 
of ' Plant Names ' to write ' Wort Names.' 
How great its prevalence once was, may be 
seen from its numerous combinations : — 
adrel'f cBSelfyrding, ban, heo, hiscop, blod, 
bran, brdSer, brune, calf, candel, cluf (clyf), 
cynmges, feJd, fie, ghf, greate, hafoc, haU, 
had, homor, hrcetel, hyl, Icece, lid, ItS, lung, 
mede, mug, ncedder, slep, aimering, smering, 
smert, spere, sprung, stic, aupe, tv/nsmg^ wai, 
wal, wcBter, weal-. Modern botanists have 
revived this termination for the comprehen- 
sive designations of the Orders : — Salieaceas 
"Willow-worts, UrticacecB Nettle-worts. 

Next, we take the former part of the 
compound expression, whiqh is in its nature 
secondary and relative. 

apul, appel, apple, 
attor, poison, 
ban, bone, 
beo, bee. 

bisoop, bishop, 
blod, blood. 
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brotJer, brother, 

calf, calf. 

candel, candle. L. candela. 

ceder, cedar. L. cedrus. 

cdris, cherry. L. cerasus. 
*^he8 in chespolle, chesbolle (poppy) is a fifteenth 
century form. It would be cia or oeos in 
Saxon, from which the derivative ceo8el=i 
pebble. This word appears in Chesil Bank, 
the great bank of pebbles by Portland. In 
O. H. German it is Ids, kisil, and in mod. 
German Jtied^ Jtiedel. The name chesbolley 
ball of pebbly seeds, is a graphic designa- 
tion of the poppy-head. 

cisten, chesnut : L. castanea. 

cneow, knee. 

crop, a head or bunch of flowers. 

ele, oil : from L. oleum. 

enne, onion : from L. unio. 

feld, open country. 

fie, fig : L. ficus. 

fist ; see note on p. 44, 1. 20. 

gar, spear, spear-head. 

geormen, same as eormen, an old mythic word, 
to signify something vast and extraordinary. 
The g sounds as y. 

gits. Perhaps a fragment of Lat. Githago. 

glof, glove. 

hafbc, hawk^ 
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halB, neck. 

hare, hoar, gray : in hare hune Horehound. 

hart. See heort. 

hffig, hedge. 

hsBl, healing. 

heort, hart, stag, deer. 

hnut, nut. 

homor, a kind of bird ; as in yellow-hammer. 

hradtel, rattle. 

hwer, hwsr, kettle, pot, bowl, ewer. 

hyl, hill. L ^^^^^^ h^J± "^^ 

laiir, lauwer, laurel : L, laurus. 

l»oe, leech, healer. 

leac, leek. 

lid, li8, limb, joint. 

lin, flax : L. linum. 

lung, lung. 

luse, louse. 

lyb, purging drug {GatharUcum lyb corn). 
Perhaps the same word as the second part 
of cusloppe cowslip. GrafiP, ii. 77, has 'Chesi- 
luppa coagulum' as if cheese-drug. We 
have M. Gothic lubi drug, in Gal. v. 20 
lubjaleisei (fMpfioKeia, See Weigand, v. Sab. 

magdala, almond : L. amygdala. 

mapul, maple. 

mede, meadow. 

mersc, marsh. 

miatil, sprawler. See Grassmann. 
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moldl 

xnor, mur, mulberry : L. moms. 

mugy 1 worm, insect, midge. I do not know 
the word else, but I guess a connection with 
midge. The mugwort was a famous vermi- 
fuge : it has a French name, Mort des vers 
(Fuchs); and dried flower-heads are said to 
be still sold by herbalists as 'wormseed.' 
See Treasury of Botany, v, Artemisia, 

mus, mouse. 

n»dder, snake. 

niht, night. 

persoc, peach : L. persicaria. 

per, leek : L. porrum. 

8», sea. 

sin, entirely, always, in sinfiUle always full, 
singrene always green, smwecdt completely 
round, spherical. Two of these are in 
Qerman, dingrfitt and einnjell. We recog- 
nise it also in ' sundew,' which meant not 
Eos solis, but * ever dewy,' as may be- learnt 
from German dinbau, a name for Drosera 
and also for Alchemilla. This word, now a 
prefix only, is probably the positive to the 
M. Qothic superlative sinista eldest, and 
cognate with Lat. senex. See Gurtius, cvo;. 

slep, sleep. 

smart, pain, pangs, travail. 

spere, spear. 

e 



XC INTRODUCTION. 

Stan, stone. 

Stic, piece, joint. 

"pife, (]>efe, 'petasi; and 01. Epinal theban-),. 
only with -)>orn, for Rbamnus; and it seems 
to mean 'stinking:' see Leo, Angdsceclia, 
Glosmr. The German name for Khamnus 
Frangula is i^aulborn^ because of its nauseous 
smell. 

wald, wold ; also Weald in local names. 

windel, machine for winding ; reel, windlass. 
Only in oleaster windel treow; and the 
reason of the translation is not obvious. 
Perhaps the foreign tree had suggested an 
English Ligustrum, or Euowymus or Rham- 
nus, trees whose branches are suited for 
making spinster's yarn-reels. In the Leech- 
doms there is a grass called uoindel Areata, 
This I take to be a tall grass whose panicle 
expands in radiating whorls, like Poa tri^ 
vicdis. Such a florescence readily suggests 
a skeleton winding reel. It is often said that 
«/t7icZ6/= basket : but upon what grounds I 
do not know. 

In the relations of simple names like 
hune to compounds like harhune, as also in 
the relations between the parts of the 
compounds, which is the same relation in 
another aspect, we perceive something 
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which looks like the modern distinction 
between genus and species. And this ap- 
pearance is not altogether a false one. 
However necessary it may be to distin- 
guish between scientific habits of thought 
and those which are spontaneous and un- 
trained, we may yet acknowledge some 
rudimentary elements in common between 
them. We can plainly enough discern 
two motives in the old names, one leading 
to specific the other to generic observation. 
There was the medicinal motive and there 
was the contemplation of nature^ the for- 
mer conscious and avowed, the latter im- 
plicit and instinctive. In most cases the 
plant was considered solely for its healing 
virtues ; therefore an affectionate individual 
acquaintance was sought^ while a certain 
antipathy was excited against plants that 
resembled but were not the true plant. 
For this temper of mind the plants in 
honour had names and were the right 
ones ; any other that looked like them 
were merely the wrong sort and spurious. 
This was the prevalent habit ; and it pro- 
moted towards those plants which were 
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most useful and best known a jealous 
specific partiality. 

But while this occupied the forefront of 
the herborising mind, there was already 
in its remoter depths a yague nebulous in- 
ceptiye process of association as if for 
Genera to be some future day tested and 
defined ; the hidden embryo beginnings of 
that framework by which a classificatory 
science stands upright ; as LinnaBus after- 
wards said — Botanica innititur fixis Gene- 
ribus. This process had its two poles. On 
the one hand there was the opening human 
mind with its inward need of system, and 
on the other hand there was the real and 
visible though yet untraced system of na- 
ture to call it out^ and something of this 
system of nature had already stamped itself 
dimly on the old nomenclature that had to 
be translated. Thus a twofold cause con- 
spired to give the English names a specific 
and a generic element, which must not 
indeed be made too much of as if it were 
quite identical with the ripe scientific idea, 
but which all the same deserves to be 
acknowledged as being, however rudi- 
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mentary, yet truly akin to our maturer 
conceptions. 

In the above list I have not included 
wormwood, which is indeed a Compound 
in its present form^ but possibly not so in 
its Saxon form wermod. This word has 
been very variously explained. Mr. Cock- 
ayne has rendered wermod as * ware-moth' 
in Leechdoms, i. 217, The herb was famous 
as a remedy against internal worms^ and 
to this our modern form wormwood con- 
sciously points, as does also the Dutch 
teformA;rwicf = worm-herb. Fuchs gives 
njc^rcn and 5!Wut^ as explanatory of the 
German SBcrmut^, as if keeping up the 
spirits. The 0. H. G. forms are wermuota, 
werimuotef wertmtwt^ M. H. G. wermtwte 
and wermuot, Weigand treats the termina- 
tion O.H.G. -wof, A.S. Sd, as derivational, 
and refers to the root warm^ as the herb 
of warming qualities. This is rejected by 
Grassmann^ who however has nothing to 
offer in its place, but leaves it in un- 
certainty. 

To provide names for the hostsof the vege- 
table worlds so far even as they are named 
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ia these our Lists, must have been a slow 
and gradual work. Names are given to ob- 
jects when those objects arrest and fix the 
attention of man ; and he could not notice 
them all at once, or in a short time. 

The first names were as vague as the 
conception which man had of the characters 
of the plant-world. If any one wants to 
form a notion of this vagueness, let him 
talk of plants with some communicative 
rustic when he falls in with such on his 
rambles. 

There is a plant now known as Verbena, 
and this word is connected with a term 
which was sacred among the ancient Ro- 
mans, who on certain solemn occasions 
took tufts of green things and called them 
verbenaCj a term which Servius on Virgil 
explains as derived ex viriditate, from their 
verdure. Professor Max Miiller even 
supposes it possible that this verbenae may 
be of the same root as brahman^ the mys- 
terious word of the Hindu religion. Here we 
have a historical example of a name at first 
vague and hardly defineable, in course of 
time appropriated to one particular plant. 
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The English holly is in these Lists 
called hoUn. The 0. H. G. form is hulisy 
which has passed into French and has be- 
come h(yax» In Chaucer the holly is called 
hulfeere. From these forms we collect a 
root hoL Grassmann suggests that this is 
of one root with hol-t, German f)oUi wood, 
and that the idea is firmness^ stiffness, 
tenacity, which is expressed in the verb 
to hold. 

The general result of a philological 
study of plant-names is> that they are 
very ancient, and that there has been a 
vast amount of ramification from a very 
small number of germs ; and that in this 
field we have a remarkable exhibition of 
that faculty of differentiation which has 
been one of the most prolific sources of the 
copiousness of Language. 

Some A. S. Names for Parts of Plants, 
which are mostly common to many 
Plants. 

cBcem, acorn, glans, 

berge, berry : ii/va winberge, fraga streow 

berige, blace berian blackberries, hynd 

berige? raspberries. 
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bergan, berries, haece, 

berigen, clusters, corimbi. 

blostm, blossom, ^o« ; ]7istles blostm pajypus. 

hi&df fruit. 

boh, bough, ramus. 

boga, bough, ro/mus. 

clyster, gedystre, cluster, hotrus, 

codde, pod, siliqua, 

com, com, grain, granum, 

crop, a bunch, head of flowers, eoryrnhua : 
ifigcrop, hramsancrop. 

cymel, kernel, granv/m, 

gyrd, rod, virga. 

healm, reed ; called ' helm ' in Somersetshire ; 
eulmua. 

heope, hip, hwtunua, 

hnutu, nut, nvac, 

holt, now only in Local Names. Nemua vel 
saltua, 

hds, bunch, hotrm. A very interesting word. 
Used in the Beowulf of a bevy of ladies, 
attendant on the queen. It is the MGk)thic 
haTiaa a band, company, society; a word 
memorable in history through the Hanseatic 
League. 

hreod, reed. 

1»1, (1) vimen. Perhaps a confusion between 
vvm^n and vihex, 

leaf, le^S, folium. 
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rind, rind, cortex. 

8»d, seed, semen : lin ssed linseed. 

slan, sloes, Tnoros. 

spec, stick, ^amen. 

sprauta, sprout, sirculua vel virgiUtum i8, 

sHrps 20. 
stela, stem, cauliculus: German ®tteL 
telgra, scrub, virgvJtum. 
twig, twig, ramus. 
J)om, thorn, ^'na. 
ivcBstm, fruit, fructtis. 
wyrtruma, root, radix. 

§ 5. ON THE NEGLECT OF THE VERNACULAR 
NAMES. CONCLUSION. 

The native names have a charm which 
it is easier to feel than to describe or 
account for. It is like the charm which 
wild flowers have, as against the flowers of 
horticulture. It is their wildness, their 
homeliness, their artless simplicity. But 
this^ in the case of the names, is not all. 
It is, further, that they are associated, 
as only vernacular words can be asso- 
ciated, with some of our simplest and 
earliest pleasures. These vernacular names 
recall inestimable memories; the Latin 
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name may recall the plant, but not its 
dearest associations. But, on the other 
hand, the sphere of these homely native 
names is very narrowly limited : the number 
of names that can be used with a certainty 
of being understood, is astonishingly few. 
Is it not a thing to be desired, that the 
use of them could be extended and with 
them (perhaps) the taste of pure and 
natural pleasures ? 

Relatively to the organised nomenclature, 
the vernacular names hold a place of ac- 
knowledged inferiority. The cause of this 
is not far to seek : — ^they have had less 
thought bestowed upon them. 

All language is but voice charged with 
thought: that which has had. little and 
careless thought given to it will be lax 
and inexact ; in proportion to the expense 
of thought with which it has been pur- 
chased will be the precision of its usage. 
This statement admits of easy and fami- 
liar illustration. The area of a language 
is of very unequal quality, it presents a 
diversity of surface varying in proportion 
to the amount of thought that has been 
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concentrated upon each part. If we take 
the commonest nouns which are continually 
in use and ever in presence of their ob- 
jects : — these have a signification which is 
almost immoveable. Some such are : — ash, 
bridge^ childj death, eye^fire, God, house, 
ice, king, life, man^ need, oak, path, rain, 
snow, tree, weather. All these were to 
our ancestors before the national parting 
just what they are to us now, and they 
continue to be the same to our outgone 
colonists. But these form as it were an 
inner circle which hugs the axle-tree of 
motion. A little wide of these we come 
upon words hardly less familiar but yet 
more susceptible of sense-change. Thus^ 
beam is to us dead timber^ while Saum 
is the living tree. This change took place 
long after we were in the island, as our lists 
abundantly testify. Now timber means 
material of wood; in Saxon it meant mate- 
rial generally; in German the same word 
3itttmer means a chamber. In England 
farmer means an occupier, in America it 
means a hired labourer. The adjective 
foul means in English unclean or unfair ; 
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in German it means generally lazy, in- 
active, and in some cases stinking (p. xc); 
in older English^ as in Chaucer and Shak- 
spere^ it meant plain, ugly^ and this sense 
hves provincially in Shropshire and per- 
haps other districts. The number of words 
in a language which are so firmly anchored 
to their signification that a shock will not 
dislocate them, is a very limited number, 
and it consists only of those which are in 
habitual use in relation to definite thoughts 
or. objects. In the state of nature, con- 
stancy of usage is secured to words only 
through the vigilance of a continuous 
exercise. The names of plants if left to 
chance are not so constantly used as to 
fulfil this condition. This explains why 
the vocabulary of plant-names^ in its native 
condition, contains little that is quite defi- 
nite and stable. That list which is definite 
did not grow by nature but has been 
formed by human industry. A precise and 
exact list was wanted for the advancement 
of knowledge, and it has been formed by 
a huge combination of laborious thought 
which has taken long ages to reach its 
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result. The organised vocabulary is a 
work of art in aid of science, as truly as 
a telescope or a microscope is. It extends 
the reach of man's powers beyond their 
natural compass. No such labour has been 
devoted to the vernacular names ; nay, 
the very attention given to a central list 
has drawn off from their share and tended 
to depress them. The central list has been 
nourished at their expense. As the im- 
memorial oak attains its gigantic size not 
without sacrifice of the humbler under- 
growth, so the universal plant-list has 
taken tribute and toll from native lists and 
thereby suppressed their vigour. 

And besides these there is yet a third 
manner in which the native plant-lists 
have been deteriorated by the growth of 
a central nomenclature. The above causes 
were in the nature of things inevitable, and 
therefore the more to be acquiesced in; 
this one seems less so^ and therefore is the 
more tantalising. I speak of the gratuitous 
rejection of good native names in favour 
of some Latin name^ through mere contempt 
for homely things and affectation of 
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novelty. Our ancestors carelessly lost 
many good native names by preferring 
Latin ones in their places. It is not to be 
supposed that all the Latin which is found 
in the Saxon plant-list was introduced into 
places previously vacant. As well might 
we reason that all the Latin and Greek 
words that have been, adopted into English 
within the last three hundred years were 
so adopted because the language had pre- 
viously no equivalents for them. We know 
well, that in a very great number of in- 
stances there was as good a word in full 
currency before, often even a better word ; — 
and that no inference at all can be drawn 
from the avidity of receiving foreign words 
as to the previous needs of the language 
which has displayed such avidity. The adop- 
tion of classical words was in deference to 
the prestige of the classical languages at 
first, then it became a piece of scholastic 
pedantry, which spreading ever wider and 
wider became at length a fashion because 
it was a flag of social pretension. And 
now that the movement has reached the 
outskirts of the community and we can 



INTRODUCTION. Clll 

observe it as something apart from our- 
selves, we see that they who have just 
learnt to read and write prefer to say 
' commence' rather than the homely native 
word 'begin:' while such as aspire to 
pen a paragraph, enjoy the savour of 'eli- 
minate ' and scorn to speak as their fathers 
spoke, who said, to cast out or get rid of. 

I have no doubt that the same thing in 
smaller scale happened before, and that 
among the literate Anglo-Saxons there 
was a veneration for the Latin language 
which operated in the seventh and eighth 
centuries just as th^ same sentiment ope- 
rated afterwards in the seventeenth and 
eighteenth. 

But to produce an example. It would 
indeed be a very strange thing, if it were 
credible, that our ancestors borrowed 
the word Rose from the Latin merely 
because they had beforetime np word of 
like signification. We know well that they 
had the plant, in many lovely varieties, 
flowering profusely before their eyes all 
the livelong summer in every copse and 
brake and patch of 'woodland dcrub. Were 
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they so stolid and insensible that they 
could live without a name for that flower 
by which in modern times^ so far as written 
experience reaches back, the veriest clowns 
have been warmed to enthusiasm and have 
had a generous admiration kindled in their 
breasts ? Every one who has tasted the 
quality of Saxon poetry, will almost postu- 
late that the Saxon race must have had a 
name for the rose, long before they colonised 
this island home. 

And we are not without relics of such a 
word. That word hip which now signifies 
the bright fruit of the briar once signified 
the plant and the flower. The A. Saxon 
is heope, the 0. Saxon kiopa, 0. H.D. hiufa 
and hiufOf German t^iefe. In Cumber- 
land the fruit is called Choops and the 
briar is the Choop-tree^. And whereas 
heop breniel is given for Rubtts, it must be 
remembered that Rubus then stood both 
for Bosa and Bubus, and that ' bramble ' 
was equally neutral, and that the h£op in 
heop bremel determines it to the meaning 

^ Dickinson, Dialect of Cumherlandt pp. zxi and 17. 
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of rose-briar. Thus Chaucer in The Rime 
of Sire Thopas : — 

And swete as is the bramble flour, 
That bereth the red hepe. 

In our Lists heape translates butunus, 
and this requires a word of explanation. 
This butunus is not in the Herbals, nor in 
Du Oange ; it is the French boutan (mo- 
dem English button), which was used for 
a rosebud, and which is Englished bothum 
by Chaucer in the Romaunt of the Rose. 

But after all^ wrecked as our plant-names 
are, they present to the philologer a field of 
fascinating interest, and perhaps something 
may be done by diligent comparison of 
dialects' to restore in some measure the 
ancestral catalogue. How much help to- 
wards such a work the ancient German lists 
may be able to contribute, is doubtful until 
they have been more strictly examined. The 
few old German lists I haye met with give 
me the idea of thinly-disguised imitations 
of Anglo-Saxon names. The following are 
culled from among some lists in Graff, 

Diutiska/iu, 154:*^ 

h 
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Nomina lignorum. 


Fusariua 


spindelboum. 


Abies 


tanne. 


Platanua 


achom. 


Quercus 


uich. 


Fraxinua 


asche. 


TUia 


linde. 


Fagus 


poche. 


Corilus 


hasel. 


0mu8 


limboum. 


Amigdala 


mandelbouTii. 


Terehinthus 


lerchboum. 


Tremulus 


aspe. 


TribtUus 


hiephalter. 


Spina 


dorn. 


Taoffus 


iwe. 


Alnus 


erle. 


Riscua 


holer. 


\ imina 


Balhe. 


Salices 


widen. 


Isca 


mistel. 


Nomina herbarum. 


Anetvmi 


tille. 


Papaver 


mage. 


SerpiUum 


quendel. 


Amoglossa 


wegerich. 
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Lw£fpa 


chlette. 


C<Jmnvoa 


banph. 


NastuTcium 


chresse. 


Faha 


bone. 


Pisa 


arweiz. 


Beta 


malta. 


Humulua 


bopbe. 


Artemisia 


biboz. 


Millefoliwm 


garwe. 


Eliotropivmi 


ringel. 


Cortex 


rinde. 


Suber 


bast. 


Eesina 


barz. 


Samnhiicus 


bok. 


Urtica 


nescele. 


Absinthium 


wermut. 


Malus 


apbolter. 


Malum 


apbel. 


Firus 


pirboum. 


Firvmh 


pire. 



evil 



Some few of these are distinct, but most 
of them are suspiciously like Anglo-Saxon. 
We know that the Franks learnt their 
Christianity largely from Anglo-Saxon 
missionaries: — did they also receive their 
literary assistance in the formation of a 
national Herbal? When we meet with 
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such glosses as Meghede for Camomile, and 
ivermut for A. S. wermod, this doubt is 
apt to rise. The historical relation of the 
old German lists to the Anglo-Saxon must 
be ascertained, before we can rightly appre- 
ciate their evidence. And it applies not 
only to the Old German, but also to old 
Danish. There is a famous old Danish 
Herbal of the twelfth century called Hen- 
drik Harpestreng's Laegebok. This book 
was based upon Frankish sources, especially 
the versified treatise of Macer Floridus. 
When in Harpestreng we find the chervil 
(A. S. cyrfel) written kyruael; or when 
we find incense (A. S- recels) in the form 
of rokelso and rekaelse ; these certainly 
look rather like Anglo-Saxon words on 
their travels. So that for the Scandian 
no less than for the Teutonic authorities 
we want to form some definite opinion 
of the effect of our missionaries on the 
Herbals of those among whom they 
sojourned. 

Fuchs gives the Nightshade the German 
name of 5Rad^tfcl&att or Slad^tfd^attett : and 
Graff has a nahtscato: are these inde- 
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pendent cognates to ours, or borrowed 
from them ? 

6rassmann(p. 133) considers the German 
5Kuggcrt for Artemisia vulgaris, to be bor- 
rowed from the English mugworty but he 
does not intimate to what historical epoch 
he would refer the transaction. 

In conclusion, I would observe that 
there is an interesting practical question 
arising out of this study of vernacular 
plant-names. It is this: Are not these 
names deserving of a systematic arrange- 
ment? Do they not offer the materials 
for an English botany, a system in which 
the names should be English instead of 
Latin and Greek ? And would not a book 
of English botany with English names do 
much to promote the general study of this 
delightful science, and afford to many who 
could not otherwise find it, an entrance and 
introduction to scientific ideas? For 
Botany has this great practical advantage 
over all other sciences as a means of uni- 
versal culture, that the materials of it are 
the most generally accessible of any scien- 
tific materials in the world. Within the 
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ordinary walking circuit of every habita- 
tion, unless it be in the heart of a great 
city, are to be found data for the whole 
study of Botany. 

Of what other science can this said ? 
Of geology indeed the material may seem 
equally common^ but in fact it demands so 
large a range of country that a student 
can hardly get round his subject without 
travel. Botany alone is adequately sup- 
plied by the gifts of Nature within walking 
distance. What is needed is that its ter- 
minology should be popularised. This has 
been attempted with great energy by Grass- 
mann for Germany in his iDeutfd^e ^fian^ 
jcnnamen, Stettin 1870: and when Pro- 
fessor Max Miiller put that book into my 
hands he added a new zest to the present 
study. The condition of the German lan- 
guage in respect to habits of compound- 
making is indeed peculiarly favourable to 
the formation of a popular nomenclature, 
yet we share this advantage with German : 
in a diminished measure it is true, but the 
faculty is capable of enlargement. I do 
not however assume that an English no- 
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menclature ought to be founded upon Com- 
pounds, as Grassmann has founded his^ 
and as the German language so readily 
favours : — I think it probable that the 
flat substantival syntax which is almost 
as prominent a feature of English as Com- 
pounding is of German, would prove to 
be our natural and not less serviceable 
instrument. 

Historically almost the first of sciences, 
Botany is naturally and eductionally first 
in order to the enquiring mind. Its objects 
are near our homes, awakening to our 
minds, and inviting to our touch. Botany 
is adapted to be the universal preparatory 
science^ the science to infuse the scientific 
sense. Why should we allow a pile of 
heterogeneous names, however admirably 
drilled and however necessary for world- 
intercourse of botanists^ to stand as a bar- 
rier between our people and the fairest 
gate of knowledge ? These strange names 
are all but barren of interest in themselves ; 
what interest they possess springs wholly 
out of the objects they represent; the 
objects and their mutual relations might 
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be learnt quite as effectually thf 6ugh con- 
genial names, if only one thousandth paft 
of the labour that has been expended on 
those were bestowed on these. 



LIBER MEDICINALIS, 

A Tranedation of Apuleius Medaurensis De Vir- 
tutibus Herbarum. The following list of Names 
is from the headings of the chapters. The 
Greek names are of Junius's annotation. 

Wanlby, p. 72. 

Nomen herbe Betonica, f is Biscop- 

wyrt. 

apv6y\oi><T(ro9. Arniglosa. f is Weg- 

brsede. 
TT€vr(i(l)vX\ov. PentaJiloH. f is Fifleafe. 

Uef-menaca. f is Msc-s^^-^'Z. 
|7rotu. 
'^. SinpAoniaca. f is Hsenne 

belle. 
t Uiperina. f is Nsedder- 

'^. Ueneria. f is Beo wyrt. «•• ^ .*^' 
1 Pea Zeonis. f is Leon fot. t >', /i- 
Scekrata. f is Cluf ^xmg. f^yf 
Batracion. f is Cluf wyrt. " 
B 



Artemisia, p is Muge 

wyrt. 

'^^Artemesia tagantes, ^ is 

o)?re8 cynnes Mucg 

q wyrt. 

ipT€fii(rCa VArtemesia lepejilios. ^ is 

AcTrro^vAAoj. J j^riddan cynnes Mucg 

wyrt. 
Lapatium. f is Docce. 
bpaKovTia, JDracontea. p is Dracent- 

se. ^fff 
aaTvpLov, Satt/rion, ^ is Hrefnes 

leac. ff^6 ' 
yfVTiavTJ. Gentiana. f is Feld-wyrt.. 

'2 Orbicularis, f is Slite.(tso^.J 
''^ Proserpinaca, f is un- 

fortredde^iW ^f^'^)'^^ 
apiarpKoxia. Ariatolochia, ^ is f 

Nodturcium, f is Caerse. 
l€po)3oA/3os. *^, Hieribulhum, f is Greate 

wyrt. 
\Apollinaris, ^is gl of wyrt. 
Xa/jia(/x€Aoi;. Camemeleon, ^ is Ma- 

ge)7e. 
\afjLaCbpvs, Ckamedris, f is Heort 

( ' ^ laefre. 




' ChamecBlete. f is Wulfes 

camb. 
Xaiianrtrus. CAamepitkys. ^ is Nepte. 
XO'lJi'aLbi(l>vr], '. Chamedajne. f is Hrefnes r^<k.<«..e«i 

fot. 
^.Ostriago. f is LI'S wyrt. 
Bryttannica. f is HaBvven 

nydele. 
Lacttica siluatica. ^ is 

wudu lectric. , 

Argimonia, ^ is Garclife. 
^^Astula regia. f is wudu 

rofe. 
Lapatium, ^ is wudu 

docce. 
Centauria maior, ^ is 

Curmelle seo mare. 
Centauria minor. ^ is 

Curmelle seo Isesse. 
Personacia, f is Bete, 
Fraga. f is Streowbe- 

rige. 
Hibiscus, f is Mersc ^if a. 

mealue. 
Ippirus. f is iEquiseta. 
Malua erratica. ^ is Hoc 

leaf. 
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^ovykoixraov, Buglossa. f is Hundes 

tunge. 
Bulbi scillUica. ^ is Glse- 

dene. 
Cotiledon. f is Umbiculus 
ueneris, 
^^Malli crus. f is Sattor 

Trpdaiov. Prassion. ^isHarehune. 

iC<f>iov. Xifion. f is Foxes fot. 

KakKCrpixpv. GallUricus. f is Wseter 

wyrt. '^^ 
^*Temolus. f is Singrene. 
ffXioTp&itwv. jMliotro;phus. f is Sigel 

hweorfa. 
Giyaa. f is MsBdere. 
TTokvTpLXpv. Pollitricua. ^ is Humele. 
fxaXdx'? Ayp^o* Malochino/gria. f is Wudn 

rofe. 
firiKcav poias. Metoria. f is Hwit popig. 
olvivOrj. Oenantea, 

Narcisua. "p is Hals wyrt. 
(ntX-qviov. i^fewiiw. ^isBrunewyrt. 17 f J 

-noXiov. Polion. 

Uictoriola. f is cneow 

holen. /I^fr 
Conjirma. f is Galluc. '■•^V 
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WfjL(l>aCa, 
^pdKkeia, 



Asterion. 

i^(?mj56«.^isHaranhig. 9^ff2- 

Dictamnus. 

Solano maioT, ^ is Helio- 

scorpion. 
Solago minor, f is Helio- 

tropion. 
Peonia, 

Peristereon. f is Berbena. «.a >* V ? 
Brionia. f is Humele. 
Nimfete. 

Crision. f is Clsefre. 
Isatis. 
Scordea, 

Uerbascus. f is feld wyrt. 
Heraclea. 
Calidonia. ^ is Cyle- 

thenie. Vf7 
Solata. f is Solasece. 
Senecio. f is Grundes- 

wylige. 
Mlix. f is Feam. 
Gramen. f is cwice. Co 
Gladiolum, f is Glsedene. 
JRos marinum. f is BoJ^en. 
Pastmaca siluatica. ^ is 

Eeldmoru. 



Perdicalis, f is Dolhrune. 

Mercurialia, f is Cedelc. 

Radiola. f is Efbr fearn. 

Sparag arestis, f is Wudu 
cerfiUe. 

Sabina. f is Sauine. 

Canis caput, f is Hundes 
heafod. 

ErustL f is Bremel. 

Millefolium, f is Gearwe. 

Ruta. f is Bude. 

Mentaatrus. 

Mulus. f is Weal wyrt. / f / 6 ,«•. 

Pollegion. f is Dweorge 
dwosle. 

Nepitamon. f is Nepte, 
irevKibavos. Peucena. f is Cammoc. 

Hinnula Campana> ^ is 
Spere wyrt. 
Kuv6yk<0<r(ros. Cynoglossa. f is Bibbe. 

Hedera nigra, f is EorS 
ifig. 
IfyirvkXov. Serpillua. f is Organe. 

islfivOiov. Obsinthius. ^isWormod. 

Saluia. 
KopCavvov. Coliandra, ^ is Cellendre. 

Porclaca. 






TiOvyLoXXos, 



iTn'a(f>vKXov, 



<aKlfJLOV, 



&vr)6ov, 
6p[yavo9. 



Cerefolia. f is Ceruille. 
Sisimbriiis, f is Broc- 

mynte, 
Olisatra. 

Lilium. f is Lilie. 
TytymalluB calatiie9. ^ is 

Lacterida. 
CarduMS siluaticm. f is 

Wudu thistel, 
Lupinum montanum, 
Lactyrida. f is Gi'S corn. 
Zacttica leporina. f is 

lactuca. 
Cucumeris ailtiatica. f is 

Hwer hwette. 
Cannaue siluatica, f is 

Hsenep. 
Ruta montana. j? is Bude. 
Eptafilon. ^ is Seofan 

leafe. 
Ocimus, f is Mistel. 
Apiunu f is Merce. 
Hedera cryaocantes. f is 

Ifig. /<»**/.* 
Menta. f is Minte. 
Anetum. f is Dyle. 
Origanum, ^ is Organe. 
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Semper uiuus. p is Sin- 

fiJle. 
Fenuculus. f is Finul. 
Erifion. f is lid wyrt. 
Smfittis alius. ^ is Hals 

wyrt. 
ircr/xMr^Au'oi'. Petroselinum. f is Peter- 

silie. 
£ras9ica siluatiea. f is 

CauL 
Banlisca. f is Nsedder 

wyrt. ^9o c \ 
Mandragora. 

iLychania stepianiee. ^ is 
Lseoe wyrt. 
Action. 
Abrotanus. 
Sion. f is laber. 
Eliotrojpus. p is Sigil- 

hweorfa. 
Spreritis. 
Aizor minor. 



ipp6Tovov. 

a-lov. 

^Kujrpoinov. 



Elleborum album. ^ is 

Tunsing wyrt. 
Buoptalmon. 



Tribulus. f is Gorst. 

Oniza. 

Trknos manicos, ^ is 

Foxes glo&. 
Glicirida, 
Strutium. 
Aizon. 

SammcAon. f is Ellen. 
Hipericon. ^ is Corion, 
Acantaletice» 

Acanton. f is Beo wyrt. 
Quiminon. f is Cymen. 
Camellaon alba, f is 

Wulfes tsesel. 
Scolumbos, 
Iris Ilirica. 
Ellebamm album, 
Delfimon. 
^cias. 
Centimorbia. 
Scordios. 

Ami sive Miluium, 
Viola. ^ is Banwyrt, 
Fiola purpurea. 
Zamalentiton^ 
iyXpvffa. Ancusa. 

Spilliod. 



lO 



Kvvoafiaro^. Ch/noshatus. 
aykao(f><iTis, Aglaofotis. 
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KainrapLi. 


Capjparis, ^ is W udubend. 


fipvytov. 


Eringius, 


(f)l\dv6p<i>TT0£. 


Philantropos. f is Man- 




lufigende. 




Achillea, 




jRicinus. 




Folloten. f is Porrum 




nignim. 




Urtica. f is Netele. 




Priapisd, f is Uica per 




nica^. 


\i66(nT€pixov. 


Litospermon. 


aTa(f>ls aypCa. 


Stauu agria. 


yopyoviov. 


Gorgonion, 




Milotis. 




Bulbus. 


ko\6kvv6is ) 
aypCa, ) 


Colooynthis agria. f is 


Cucurbita feFrigillam. 



* Probably for 'vinca pervinca/ i.e. our peri- 
winkle. 
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From ^Ifric's Vocabulary : of the Tenth Century. 

Weight, p. 30. 

NOMINA HERBAB.UM. 

AjpiagOf beo-wyrt. 

Lilium, lilie. 

Fasida. leomue. 

Colockintida, wylde cyrfet. 

jRosa, rose. 

Brionia, vel am^elos leme, g.^ hwit 
wilde wingeard. 

Labru%ca^ wingerd. 

Brabasca^ vel amplos male^ blac win- 
geard. 

Botanicum, vel viridarium, wyrt-tun. 

Ciicumerarium, wyrt-tun. 

Caluntty m8eg]7a. 

Feniculum^ fynel. 

Nepita^ naepte. 

Adnattca, vel malum terra^ gallac. 

Costus^ cost. 

Trifoliumy geaces-sure, vel J^ri-lefe. 
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Faccinium^ bran-wyrt. 

Abrotonum, sa)?erne-wude. 

Lubestica, lafestice. 

Volvi, sinwealte swammas. 

SinpatuSj cneowhole. 

Sohequium vel Aeliotrqpium, solsece vel 

sigel-hwerfe. 
Astula regia^ wuderofe. 
Millefolium^ vel mynfilon^ g. vel cen- 

tifolia^ gseruwe. 
Tanaceta^ helde. 
SamuMy hyl-wurt. 
Herha, gsers, vel wyrt. 
Butunjis, heope. 
Aj)ium, merce. 
Yenenifuga^ atterla'Se. 
Febrefugiay velfebrifuga^ fefer-fiige. 
BAita^ rade. 

Blitum, vel lappa, elate, vel elyf-wyrt. 
Simphoniaca^ henne-belle. 
Geraussa, biseop-wyrt. 
Ramtmum, ramesan. 
Dilla, vel acrocoriunij dooee. 
Anetum, dile. 
Cucumer, hwerhwette. 
Anadonia, feldwyrd. 
Oladiolunii glsedene. 
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Cmoglo99a^ vel plantagOy vel lapatium, 

wegbwede. 
Artemisia, vel matrum herha^ mug-wyrt. 
Annuosa, sesc}^rota. 
Amarfolia, elate. 
Cepe, ennelee. 
Saxifraga, sund-eom. 
Philantropium^ lawra, elate. 
Auri8 leporis, hals-wyrt. 
EbuluMy wal-wyxt. f^rC c 
Allium, garleae. 
Herba munda, giiS com. 
Foletis, hwit-leae. 
Malletina, mede-wyrt, 
PorruSf por-leae. 
Cameleon, g.y wulfes camb. 
^. Cynocephaleon, heort-clsefre. 
Electrum, elehtre. 
FicuSy fic-wyrt. 
Papaver, popig. 
Saliunca, wilde-popig. 
ApiasteVy wude-merce. 
Petrosilion, stan-merce. 
Menta, minte. 
Ahimen, vel sliptura, efne. 
Fiola, hofe. 
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Gerohotana^ vel verbena, vel mgmen, 

biscop-wyrtil. 
Calta, vel trijlllon, clsefre. 
Crispa, victorioh, smering-wyrt. 
Centauria^ eor^-gealle. 
Strumus, vel uva lupina, niht-scada. 
Salvia, fen-feani, 
Colocasia, harewinta. 
Filix, fearn. 
Herbaputida, mseg^a. 
Cresco, ker&e. /?r>' ^ 
Vermiculi, mseddre. 
Filix arboratica^ eferfeam. 
Sintea, vel senecion, grundeswelge. 
Nap silvatica, spere-wyrt, vel wilde 

nsep. 
Carex, vel sabium^ vel lisca secg. 

Rubia, mseddre. 
JuncuSj rise. 
Scirptcs, sB-risc. 
Bremium, earic. 
Ulva, graode. 
Gramen, cwice. 
Alga, sse-waur. 
Consolda, dsegesege. 
Raphanum, vel radix, rsedic, 
Tursus, cimia, crop. 
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Centaurea major ^ curmelle. 

BriUannica^ cusloppe. 

Malva^ malwe^ vel geormen-letic. 

Pastinacay feldmora. 

LauciiSy wealmora. 7^3 

Najpus, nsep. 

Citocacia^ gij^-com. ' 

Cariota^ waldmora. i^p S 

Smapis, senep. 

Cucurbita, cyrfset. 

Papirus, du'Shamor. 

Nasturtium^ tun-kerse. 

Hapa, naep. 

Fundus, vel tuber, mette-swam. 

Carduua, |7istel. 

Coliandrum, celendre. 

Cerefolium, cserfiUe. 

Elleborum, vel veratrum, wode-]?istel. 

Cicuta, hemlic. 

Aconita, J^^^g*- 

Betonicay seo IsBssa biscop[-wyrt]. 

Urtwa, netle. 

Archangelica, blinde netle. 

Sisimirium, balsminte. 

Calamus, vel canna, vel harundo, reod. 

Quinquefolium, pentufillon^ fif-Lafe, 

Tinea, perviaeae. 
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ViscaragOf mistiltan. 

Marrubium, velprassium^ harhune. 

Caniculay argentilla. 

Fraga, strea-berige. 

Framen^ streaberie-wisan. 

Nimphea^ ea-docca. 

Emca^ calf-wyrt. 

Cdballopodia, vel ungula calalU^ colt- 

graeig. 
Ciminuniy cymen. 
Agrinionia, stic-wyrt. 
Moderaj cicena-mete. 
Helenay hors-helene. 
DiptamnuSy vel bibulcos, wilde naep. 
Sandixy wad. 
Fticus, waad. 
Tinctura, teging. 
Arboracia, vtl lapsana^ cal. 
Alfa, seiSelfyrding-wyrt. 
Origanum, warmelle. 
Altea, vel eviscm, seo-mint. 
Cwrdamon, cserse. 
Pionia, pionia. 
Mandragora, eor^-€eppel. 
Oxylapation, g., anes cynnes elate. 
Brionia, wild cyrfet, vtf^hwit wingeard. 
Satirion, suiSerige. tf^C 
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Pollepia, hyl-wyrt. 
Hermodactyla, crawan-leac. 
Oentaurea minor, ban-wyrt. 
Hedera nigra, wudebinde. 
PappvSy J?istles blostm. 
Sarrabum, wild lactuce. 
FromoB, vel lucernaris, vel insana, vel 
lucuhros, candel-wyrt. 

NOMINA ARBOBUM. 

Arbor, treow. 
Quercus, vel ilex, ac, 
Robur, iung ac. 
Quemum, ac-Ieac. 
Corilus, hsesel. 
Saginus, hwit hasel. 
Juglantis, vel nux, hnutu, 
Fraxinus, seso. 
j^aculus, boc. 
Fagus, boc. 
Faginus, becen. 
Suberiea, maesten-triow. 
Nemus, uel hicu8, bearu. 
Saltus, holt. 
Spartus, ]fyfe\, 
Arbiiatum, iiing treow, 
Truncus, stoc. 
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StipeSy stofn. 

SirculuSy vel virffultum, sprauta. 

DapAnis, vel laurus, laur-beam. 

SetiOy vel tilia, lind. 

Malus, apulder. 

Malus matranuSy surmelst apulder. 

MalomelluSy swite apulder. 

Mespila^ open-sers. 

Pirus, pirige. 

Persicarius, persoc-treow. 

CariscuSj ewic-beam. 

Pinus, pin-treow. 

Prunus, plum-treow. 

Metis, fic-beam. 

Cerasus, eyrs-treow, 

ComtbSy corn-treow. 

Caricay fic-appel. 

MoruSy vel rubus, mor-beam. 

Palma, palm-twig, vel palm. 

Abies, vel gallica, gyr-treow. 

UlmuSy ulm-treow. 

Genisla, brom. 

Taxus, iw. ^f^t 

Acer, mapulder ; aeernum^ mapuldem. 

Populus, byre. 

Marica^ vel brogua^ hse'S. 

Alnus, air. 

Castaneaj cystel, vel cyst-beam. 
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GlanSf aecern. 

Granum, cymel. 

Corimbi^ berigen. 

Flo8^ blostm. 

Cauliculus^ stela. 

Radix^ wyrtruma. 

Fimeny Isel. 

Viticella, wiiSwinde. 

Pirorium, laefer-bed. 

Firus, gladiolus, Isefer. 

Ramus, boga. 

Olea, oliva, ele-beam. 

Amurca, eles drosna. 

Oleaster, unwaestmbfiere ele-beam. 

JBetulus, byre. 

Betulentum, byrc-holt. 

Rubus, heop-brymel. 

Acrifolius, holen. 

Crignalia, hagan. 
CFariculus, hwiting-treow. ^-*^ 
i^CresiSy ewic-treow. 

Sicomorus, vel celsa, aeps. 

Fruniculus, plum-sla. 

Flaviy vel mori, blaee-berian. 

Ligustrum, hunisuge. 

Bacidoy botrus, elyster. 

Accidinelum, gost. 

c 2 
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Coquimellay vel prunus^ vel nixa, plum- 

treow. 
Amigdala^ vel nutida, magdala-treow. 
Nux^ vel nucariuSy hnut-beam. 
BuaouSy box. 
OrnuSy eow. 
Ce.d/ru9y ceder-beam. 
Cedric^y hisssep. 

AbellancBy haesl, vel hflesel-hnutu. 
SenteSy |?ornas ; senticosus, J?ormht. 
FruteXy l^yfel. 
RamnuSy |7ife-]7orn. 
Spina, |7orn. 
Tribulus, )?orn. 
Alba spina, hseg-j^om. 
Spina, vel sentrix, J>yfeL 
VepreSy bremlas. 
Mastias, vel resina, cuter. 
Carpo bahami, balsames blsed. 
OpobaUamum, balsames tear. 
Titis, win-treow, 
Salixy wi]?ig. 
Mirica, hsej?. 

Silva, wudu ; calottes, wudieras. 
Lignum, ahaeawan treow. 
Stirps, styb, vel sprauta. 
Glans, glandis, pie-bred. 
Amenua locus, luffendlic stede. 



Ill 

From a Vocabulary of the Tenth or Eleventh 

Century. 

Wright, p. 285. 
INCIPIT DE LIGNIS. 

Fagus^ bece, 

PopuluSy birce. 

j^scidus^ boc. 

Abellanm^ vel colurnm, hsesl, 

Aviliua, hnutu. 

Nuclium, eyrnel. 

ButrtiSj hos. 

Robor^ ac. 

Glandix, aeceren. 

Albaspina, haeg-|7oni. 

Quisquilia, bagan. 

Nigraspinay slag-j?orn. 

Morosy slan. 

FraxinuSy sesc. 

Acerabuloa, mabuldor. 

Tremulos^ sespe. 
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Acrivolu8\ holen. 

Beta^ birce. 

Alnus, air. 

AdieSy saBppe, gyr. 

Ulnetum^ alor-holt. 

Virecta, wice. 

Facedo, redisn. 

Cerasius, ciris-beam. 

Cariscus, wice. 

CastaneuSy cisten-beam. 

Ramnus, colte-traeppe, J?efan-*5om. 

Ru8cu8y cneo-holen, fyres. 

TaxuSy iw. */>/. 

Torriculumy hyrwe. 

MyrtuSj wir. 

Malus^ apuldor. 

MalvMy seppel. 

Melarium, milisc apuldor. 

Metianum^ milisc seppel. 

Plumnm, plum-treow. 

Prtinum, plyme. 

Pirus, pirige. 

PiruMy pere. 

PinuSj pin-treow. 

Ameray sealh. 

SaliXy welig. 

^ For ' acuifolium,* holly. 
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TriAulus^ brsembel-brser. 
Acinum, hind-berge. 
Bacccy bergan. 
Sambucus, ellen. 

Genista^ brom. 
Oliva, ele-beam. 
Vinea, win-geard. 
Uva^ win-berge. 
Butros, geclystre. 
Oleaster y windel-treow. 
Ortus pomorum^ apelder-tun. 
Ortua olerem (sic)^ leah-tun. 
Folivm, leaf. 
CortiXy rind. 
Radix, wyrt-ruma. 
Ramus, twig. 
FrameUy spsec. 
Roboretum, secen. 
Apeletum, spracen. 
Vivorna, wudu-winde. 
Bder.iSig. fosf ^ 
FursariuSy wana-beam. 
Froffa, streowberge. 
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DE HERBIS TEREJ). 

Apio, merce. 

Alium, gar-leac. 

Serpulum, crop-leac. 

Ascoloniumy cipa. 

Un^io, yne-leac. 

Alba cipay wite-tun (?). 

Ihiricormm, hol-leac. 

Porrum, por. 

Cerefolium, cerville. 

Nastureiumy leac-cersan, tun-c. 

Ibiscuniy biscep-wyrt. 

ColiaTidrum^ celendre. 

MentOy minte! 

CartamOy byb-corn. 

Acitula^ hramse. 

Acitelum^ hramsan-crop. 

Accitulium, iaces-sure. / y^f ^ 

Arniglosa^ wegbrsede. 

Cinoglosa^ ribbe. 

Ambila^ leac. 

Horidanum^ elone. 

NajaiSy nsep. ' 

Pastinacay weal-more. 

Seu britia, wille-caerse. 

BibuUtty billere. 
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y 

Eptafoliuniy sinfulle. 

Maka, hoc-leaf. 

Marubium, hune. 

Mastica, hwit-cudu. 

Ostrum, wyrma. 

Omagnum^ wyrmella. 

Papilhmm^ eolx segc. 

Parulua, sinfulle. 

Scilla, glasdene. 

Quinquenerina, laBce-wyrt.s i^^ 

Quinquevolium, fiif-leafe. 



IV 



The following are from a Vocabulary preserved in 
the Boyal Library at Brussels. It is of the 
Eleventh Century. 

Wbioht, p. 66. 

NOMINA HEBBAEUM^ GUAICE ET LATINE. 

Soalonia, ynne-leac. 
Anbila, leac. 
AcimuSj hynd-berige. 
Ambrosia^ hynd-heelej^e. 
Artemisia^ mug-wyrt. 
ApoUinariSy glof-wyrt. 
Cynoglossa, ribbe. 
SeptipAilaSy h3rmelic. 
Astula regia^ baso, popig. 
CarduuSy smsel ]7istle. 
Cliton, elate. 
CardamoUf eaerse. 
Ajnum, meree. 
Batrachinm, clufj?ung. 
AnetAum, dile. 
Bobonicaj hratele. 
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Acetula^ ramese. 
Carex, segg. 
Brassica^ wudu-cerfiUe. 
Acanton, beo-wyrt. 
Came(ltis, heort-claefre. 
Ascoloma^ cipe. 
CatAarticum^ libb-corn. 
Camellia^ wulfes camb. 
Amaglossey wegbrade. 
Cucw7ieri8, hwserhwsette. 
Camesete^ ellen-wyrt. 
Agrimoniay gar-clife. 
Centaima, heoirS-gealla. 
Coxa, |?ung. 
Aconitum, )?ung. 
Aristolochia, smert-wyrt. 
CallitricAe, wseter-wyrt. 
Artemesia, tagantes helde. 
AUhea, mersc-mealewe. s^? ^ 
Coantrum, cellendre. 
Britannica, hsBwen-hyldele. 
Absynthium, weremod. 
BuglossCy foxes glofa. 
^ Vaccinia, berige. 
Camemelon alba, se brada wulfes camb. 
Beneolentem, mageiSe. 
Canis linffua, hundes tunge. 
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Batracion^ cluf-wyrt. 
Cicuta, hymelic. 
Anteleucey smsel |7istel. 
Bucstalinum, hwit maege^e. 
Appasina, elife. 
Cere/'olium^ enne-leac. 
Achillea^ collon-croh. 
CuhfiuB^ healm. 
Cicuta^ wode-|?isele. 
Ancliorum^ msedere. 
Apia m/lvaticay wudu-meree. 
Conixe^ lubestica. 
Iris lUf/rica^ hwatend. 
Calcesta^ hwite clsefre. ' 
Fynuclum^ finol. 
Innula^ colone. 
Filix^ fearn. 
Calcilum^ iaces sure. 
Lactuca^ leahtric. 
Cinnamomum, cymen. 
Furfur, sife^a. 
Leontopodium, leon-fot. 
Felix minuta, eofor-fearn. 
Laterculum, beolone. 
Cyclamen, slite. 
Lappacium, docce. 
Gladiolum, secgg. 
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Malva, mealewe. 
Grammy cwice. 
Genista, brom. 
Mercurialis, cedelc, cyrlio. 
Millefolium, gearewe. 
Galla, galloc. 
Erimigio, hynd-berige. 
Mosilicumy ragu. 
Ebolum, ellen-wyrt. 
Mentha^ minte. 
MarTuhium, hare-hune. 
BeribaUmmy greate-wyrt. 
Maliterrey elehtre. 
Betonica, byscop-wyrt. 
Nasturtium^ tun-cserse. 
Fraga, streaw-berige. 
Caltha, reade clefre. 
Lacyride, lib-corn. 
Fungus, swamm. 
Lappa, elate. 

Fcenum grmcum, wylle-cyrse. 
Lagena, crog. 
Lolium, ate. 
Coiucus, eofor-j?rote. 
Firula, 8esc-]?rote. 
Felicina, eofor-fearn, 
CorymhuSy ifig-crop. 
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Lignstrum^ hunisuce. 

DelpAinion, fugeles wyse. 

Heliotropus, sigell-hweorfa. 

Malagma, sealf. 

Gentiatia, feld-wyrt. ^ iy 

Mastixy hwit cwuda. 

Heraclea, calcatrippe. 

Hejptajphyllon^ gelod-wyrt. 

Hedkra nigra^ eorS-ifig. 

EripAeon, li^-wyrt. 

Herba iras, gorst. 

Swige, ban-wyrt. 

Callitrichey stsel-wyrt. 

Mcio8y haran-spreccel. 

Innule campane^ spere-wyrt. 

Nams, nsep. 

PasUnace^ wudu-cerfiUe. 

Nymphaay coUon-croh. 

Orianthum^ eolone. 

Rolon, earbe. 

Quinquenerhia, ribbe. ^ />i'r ^' 

Tenedisse, helde. 

Urticay netle. 

Toxa, ]?ung. 

Quinquejila, hrsefnes fot. 

Origanum^ selepe. 

Sinfitum, gallac. 



IV 31 

jRadiolum, eofor-fearn. 

Prosopes, bete. 

Prassioky hune. 

Titemallosy singrene. 

Rhamnus^ )?efe-)?om. 

Jtincus^ risee. 

Sigsonte, stan-merce. 

Ocimum, mistel. 

Veneria, msedere. 

Nereta, sse-minte. 

PlantagOy weg-brade. 

Viola aurosa et viola puxpurea^ ban-wyrt. , 

Senecio, grund-swylige, syr. 

SympAoniaca, beolone. 

Pissli, reosan. 

Fiumum, fugeles leac. 

SperaguSy wudu-caBrfille. 

Sarpulum^ brade leac. 

Tribulus, gorst. 

Rosmarinum, feld-msedere. 

Obtalmon, mageiSe. 

Ruscus, eneowholen. 

Tkia8pis\ lambes cerse. V^f ^ ^ 2/v7 ? 

Rodinaps, ompre, docce. 

Saha, sure. 

Tytymalosca, lib-corn. 

^ Perhaps Thlaspi. 
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Papaver^ popig. 

Umhilicum^ berwinde. 

Scilla, glsedene. 

Victoriala, cneowholen. 

Perdicalis, homor-wyrt. 

Pollegia, bro^er-wyrt, haBl-wyrt, dwe- 

orges drostle. 
Unio^ ynneleac. 
PeucidanuMy cammoce. 
Sejnpervivum, siniuUe. 
Vermenaca, rsedic. 
Pilogonus et sanguinaria^ 'Sset is unfor- 

tredde. 
Viola, simering-wyrt. 
Stena^ hsej^-cole. 
PentaphylloTi.^ fif-leafe. 
Sandix^ wad. 
SinapdoneSy csersan. 
Sicalia, tyge. 

Hierobotanumy hrsBtel-wyrt. 
Braeeica sylvatica^ wudu-cerefille. 
Gramis birecta^ cwice. 
Solsequia, golde. 
Rosmarinus^ sun-deaw. 
Gagantes, mug-wyrt. 
AUhea^ sse-minte. 
JleliotropvSy sigell-ihweorfa. 
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'«»<«, ^de. 
Iva, ive. 

Sisyrnhrium^ broc-minte. 
Colatidis^ singrene. 
Sdlla et gladiola^ glaedene. 
Scolonia^ cipe. 

Samsukthon^ cyninges wyrt. 
Fukietrum, mold-corn. 
Seirpio, Isefer. 
Viticella, weodu-binde. 
Poloten, crawan-leac. 
Scolimbos, se umbrada J^istel. 
Pastinace, moran. 
Lapadium^ lelo]?re. 
Malva herratice, geormen-leaf. 
Cafiqfel syhatica^ haenep. 
Ehulus^ ellen-wyrt. 
Menlarium, feld-minte. 
Cere/blium, cerfelle. 
Sinapis, senap. 
Abrotonum, S8ej?rene-wuda. 
Peonia, peonia. 
Lubestica, lufestice. 
Rosttj rosa. 

Spimofiy vel reverion^ brun-wyrt. 
Ostriago^ li[?-wyrt. 
Muronis, cicena mete. 

B 
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Humblonis^ hege-hymele. 
Hulmda, camedris. 
Arciotidas, fyrses berian. 
Actis, vel sambuctis, ellen. 
Elimos, vel lini semen, lin-ssed. 



From a Vocabulary at the end of ^SSfric's Gram- 
mar. WsiOHT, p. 78. His original was C!otton, 
Julius A. ii., in the British Museum. Another, 
and a very good copy, is in St. John's Library, 
Oxford (No. 154), from which I have made some 
tadt corrections, and have obtained some im- 
portant readings, which are given at the foot of 
the page. The forms are of the first half of the 
Eleventh Century. 

An interesting feature in the St. John's manu- 
script is this, that some of the Latin names 
are accented. These accents I hi^ve inserted* 

Herha^ gssrs, o^Se wyrt. 
Allium ^, leac. 
IHlla, docca. 
Libestica lufestice. 
Febrefugia^ feferfugia ^, 
Simphoniaca^ henne- belle. 
Avadonia, felt-wyrt. 
Aprotdnum, eu^erne-wudu, 
Sinitia, grunde-swelige. 
Feniculum, fenol. 

* Allium. ' feferfueie. 

r) 2 
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Anetum^ dyle. 

Mlecirum^ electre. 

Malfa^ hoc-leaf. 

Malva crispa, symeringc-wyrt. 

Polipediutn, hremmes-fot. 

Consolda, daBges-eage. 

Solsequium, solssece. 

Sclaregia^ slarege. 

Adridca, galluc. 

RuUij rude. 

Betonica^ seo Isesse bisceop-wyrt. 

Petrocilium, petersilium ^. 

Costa^ cost. 

Epicurium, half-wyrt ^. 

Millefolium, gearwe. 

Tanicetum^ helde. 

Saxtfraga^ sund-corn. 

Oilsdna, fana. 

Calamus, vel canna, vel arundo, hreod. 

Papdver^ popig ^. 

Absintium, wermod. 

Urtica, netel *. 

ArchangSlica, blind- netel *. 

Plantdgo, wegbraede^. 

Quinquefolium, fif-leafe. 

* pet€rsylige. ^ halswyrt. ' papi. 

^ netle. ' Oatrago sticwyrt (margin). 



V 37 

Vinca, pervince ^. 

Marubium, harhune. 

Camicula, argentille. 

Fraga^ streaw-berian wisan* 

Ciminum, cimen. 

Modera, cicena mete. 

Appium, merce. 

Zappa, elate, oiSSe clyf-wyrt. 

Helena^ hors-elene. 

Sandix, wad. 

Caula, vel magvddris, caul. 

Cresco^ cserse. /ftr^ 

Menta^ minte. 

Serpillum, fiUe. 

Artemessia^^ mug-wyrt. 

Salvia^ salvige. 

Felterre^ vel centauria^ eorS-gealle. 

Ambrosia^ hind-heola^. 

Pionia^ 

Mand/ragora, agene nama. 

Pollegia, hyl-wyrt, oBSe dwyrge dwysle. 

Organe, agene naman. 

CarduSf iSystel. 

Hermododtula^ vel tidolosa, crawan-leac. 

Pastindca^ weal-mora^. 

Lilium, lilige. 

*■ perfince. ' Artemisia. ' wealmoru. 
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Rosay rose. 

Viola, clsefre. 

Agrimonia, car-clife^. 

Rafanum^ rsedic. 

Mlex, feam. 

Carexy segc. 

Juncvs^ vel scyrpus, resce \ 

Arbor, treow. 
Cortex, rinde. 
"Flos, blosan. 
Folium, leaf. 
Buxm, box. 
Frdxinm, aBse. 
Querctis, vel ilex, ac. • 
Taanis, iw. 
CSrihiSy hsBsel. 
Fagiis, boc-treow. 
Alnus, air. 

LauruSy lauwer-beam. 
Mains, sepeltre ^. 
Finns, pin-treow. 
Fructus, waBstm. 
Baculus, stsef. 
Virga, gyrd. 
Firgultum, telgra. 

^ garclife. * rise. ' apeldre. 
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RamuSy boh. 

GlanSj secern. 

Granum, cyrnel ^. 

Badix, wyrtruma. 

Firm, pirige. 

Prunm, plum-treow. 

Metis, fig^treow. 

Ulcia, holen. 

Pqpulmy byre. 

Palma, twaltiga^. 

Sabma^ savine. 

Genesta, brom. 

Cedrm, ceder-beam, 

C^presauSfnsdfS nsenne Engliscne naman. 

Sentes, J?ornas. 

Frutex, Syfel. 

Ramnm^ fyrs. 

Spina, J?om. 

Vepres, bremelas. 

Abies, seps. 

Olea, vel oliva, ele-beam. 

Morus, mor-beam. 

Vitis, win-treow. 

Salix, wi^ig. 

Silva, wudu. 

Lignum, aheawen treow. 

' com. ^ palmtwiga. 
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Li^na, drige wudu. 

Truncus, stoc. 

Styrps, styb. 

Nemus, vel saltus, holt. 

Desertum^ vel AeremuSy ws^ten. 

Fia, weg. 

SSmita, paeS. 

Invium, butan wege. 

Iter, siSfset. 

Patriay seJ^eP. 

Provincia, velpofftis, scir. 

J[f(9^«, dun. 

CoUisy hyl, o?8e beorh. 

Vallis, dene. 

Foenum, big, o^^e gaers. 

-4^^, sBcer. 

i^^^^^, asawen secer. 

CamjfmSy feld. 

Pascim, IfiBswe^. 

P(?«*, brygc. 

Fadum, ford. 

Pratum, msed. 

-^j'Wd^, wsBter. 

Outta, vel stilla, dropa. 

Stagnum, mere. 

Amnisy ea. 

^ e|)el. ^ kesa. 
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Flumen^ velfluvius, flod. 

Ripa, stae«. 

Litiis, sse-strand. 

Alveus, stream. 

Torrens^ buma. 

Bivus, ri'S. 

Fom, wyl. 

Arena, sand-ceosel. 

Gurgens, wsel. 

Vivarium, fisc-pol. 

PuteuSy pyt ^. 

Lacus, sea's. 

Latex, burna, oSSe broe. 

* putt. 



VI 

A Trilingual Vocabulary of the names of Planta, 
of the Thirteenth Century. 

Wbight, p. 139. 
CHAUDBS HBRBES. 

Artimme, mug-wrt, merherbarum. 
Marubium, maruil, horehune. 
Rata, rue. 
Apivm^ ache. 

Buglosa, bugle, wude-brune. 
Sanicuhm, sanicle, wude-mercb. 
Sinapiunii senevel, senei. 
Zizania, neele, cockel. 
Absinthium, aloigne, wermod. 
Elna ennla, ialne, gret-wurt. 
Bethonicay beteine. 
Abrotanum, averoine, su]?e-wurt. 
Pulegiuniy puliol, hul-wurt. 
Affrimonia, agremoine, garclive. 
Consolida, consoude, daiseie. 
Oumfiria, cumfirie, galloe. 
Mentastrum, mentastre, bors-minte. 
Avencia, avence, hare-fot. 
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Porius^ poret, lek. 7/ 
jffi^^ma, reine, med-wurt. a^a-/^ 
Millefolium, milfoil. 
Muhm, eble, wal-wurt. /f/^ c- 
Levisticum, luvesche^ luvestiche. 
Cepa, oingnun, kue-lek. 17 -^ 
Salvia, sauge, fenvern. 
Centauria, centoire, hurdreve. 
Areangelica, mort ortie, blinde netle. z-' v^ 
\PollipoditiMy poliol, reven-fot. 
T Felix arhoratica, poUipode, evervem. 

Saliunca, gauntel^e, foxes-glove. 
\ Butunus, butuns, hoepe. 
Nasturtium, kersuns, cressen. 
Coliandrum, coriandre, chele priem. 
Petrosillum, peresil, stoan-suke. 
Closera, alisaondre^ wilde percil. ^# #^ * 
< Favida, favede, leomeke. 
Sandix, waisde, wod. //^'*'' 
Gladiolum, flamine^ gladene. // ^"i' 
Fehrefagia, fewerfiie, adrel-wurt. 
Tanesetum, taneseie, helde. 
Piloselh, peluselle, mus-ere. 
Fermiculum, warance, wrotte. / yf ^ 
Baffdrium, raiz, redieh. 

Silimbrif^m, balsamitis, broc-minten. iT/T^^ ^ 
Amirosia, SkmhroBe^ hindehele. ^ff^t 
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AUheay ymalue ^, holihoc. 
Saxifra^mm, saxifrage, wai-wurt.///^-^ 
'?. Bidella, samsuns, lechis. 

Btirsa pastoris, sanguinarie, blod-wurt. 3 3" ^^ ? 

Feniculum, fanuil, fenecel, 

Quinque/bliumy quintfoil, fiflef. /i'> / 

Tapsus barbatuSy moleine^ softe. 9?>'5. A- 

Fabaria, faverole. 

Tri/blium, trifoil, wite clovere. 

Diptanmim, ditaundere. 

Cottda/etida, ameruche, miwe. / y^ ^ 

Persicaria, saucheneie, cronesanke. / 7ii^» '^ 

Lanceolata, launceleie, ribbe. /7^^' ^ 

Mater siha, chevefoil, wudebinde./3/>"^ 

Sambuctis, suev, ellarne. 

Vervena^ verveine, iren-harde. 

Arundo^ rosel, reod. 

Osmunda^ osmunde, bon-wurt. 

OlibantiSy encens, stor. dc7 

FimguBy wulves-fist. / 3 3 / • ^ 

Cerfolium^ cerfoil, villen. /5>"s\l>. 

Camomilla, camemille, maiwe. /y^ '^^r 

Nepta^ nepte, kattes-minte. iytf 

Argentea, argentine, lilie. 

Enula, alne, hors-elne. 

Ysopiis, ysope. 

* i. e. guimauve. 
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Spurgiay spurge, guweom. 

Lavendula^ lavendre. 
^. Fion^ camglata, foxes-glove. 

Cuscute, doder. 

jSatureiUy satureie, timbre. 

Borago^ burage. 

Tribulua marinus, calketrappe, sea-|?istel. 

Fumus terre, fumetere, euntehoare. 

Calamentum, calemente. 
^, Ypis, herbe Johan, velde-rude. //^^^ ^ » 

Organum^ organe. ^ 

Origanum^ puliol real, wde-minte. 

Menta, mente, minten. 

Anetum^ anete, dile. 

Elitropium^ solsegle, gloden. f$^t,e '^, 
^, EptaphiloSy saleme, vare-wurt. 

Ellehorum alburn^ alebre blonc. 

EleboruMy ellebre, lung-wurt. 

Pionia, pioine. 

Ortica, ortie, nettle. 

Valeriane, stich-wurt. 
\ Cehi, murer, mur-berien. /fy7%Z 

Avellane, petite noiz, litel nute. 
\Frisg(mem, fresgun, fcuel^ole. ^f^?f^^ ^ 
\ Sponsa soils, grinnil. ^ ^V^^^-C^L 

Pinpemele, pinpre, briddes-tunge. fZ^,a^ 

Lingua canis, chen-lange, hundes-tunge. /«-e^ 
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7 Dormentille^ ortie griesche, doc-nettle, a. a 2 %-. 

Lappa^ bardane, clote. 

Bumetay sprung- wurt. /f/^ 

Hpitime, epithimum, fordboh. 4^ 7 
^' Tv/rmentine^ nutehede. 
^ Widehdl/me^ halue-wude. 

Malva cripia, serepe-malue. 
\Consolida media, |7undre-clovere. ^?. £. -! 

Herha benedieta, herbe beneit, hemelue. ^^e ? 

Hedera nigra^ iere, oer]?-ivi. ^f >"f ^ 

Herha Roberti, herbe Robert, chareville. 

Hinnula campana, spere-wurt. 
'^. Hastula regia, muge de bois, wuderove.O-/ / 6. 

Intiba, muruns, chikne^mete. 
^Jregerontisl cenesuns, grundeswilie. /t74f. 6i 

Juniperii, geneivre, gorst. 

Ligustrum, triffoil, hunisuecles. a 1 ^ 1 "? 
lr Labrusca, hundes-berien. 

Alleurriy ail, garlee. 

MuTum, blakeberie. 

Genesta, genest, brom. 
'^Omfadum^ winberi stones. 
^ Ostragium, herbyve, lij^e-wurt, 

VlantagOy planteine, weibrode. 
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FREIDES HEEBES. 

Morella^ morele, atterloj^e. 

Jovis barha^ jubarbe, singrene. 

LacbtLca^ letue, slep-wurt. 

Fragay fraser, streberi-lef. 
? JRamni, grosiler, ]7efe-]7orn. 
? Astula regia, popi. 

Atriplex, arasches. 

Merctmalis, evenlesten, mercurial, 

Malva, malue, 6oc. 

CauhiSy cholet, kaul. 

Andivia^ letrun, ]?uge-J?istel. , 

Psillvufiy luse-sed. 

Firga pastons^^ wilde tesel. 

TpoquistidoSj hundes-rose. 

Jusquiamus, chenille, hennebone, 

Viola, viole, appel-leaf, 

Alimonis, wilde popi. 

Aizofif sinfuUe. 
1 fTuciay tutie. ijtia.^^ 

• jZitargirum, escume de or. 



INTER FJftlGIDUM BT CALIPUM, 

Zapis lazuli, pere. 
Manna, 
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INTER FRIGIDUM ET CALIDUM 
TEMPERATUM. 

Mirtus, ga^el. 

Bedagrage^ spina alba^ wit-]?om. 

Amoglosa^ plauntein. 



VII 

From a Vocabulary of the Fifteenth Century. 
Weight, p. 190. 

NOMINA HERBARUM. 

Hoc petrocillum^ percylle. 

Hoc ciler, mynte. 

Hec menta, idem. 

Hoc nau8ticium, water-kyrs. 

Hoc mili/blium, mylfoile. 

Hec beta, bete. 

Hicysojms^ ysoppe. 

YysopuB est harba, ysopo spergitur unda. 

Hec altea^ wyld malle ^. 
*'. Hec Baliuncay wyne. 

Hec vepres^ 

Hec uva^ grapys. 

Hie calamiis^ rede. 

Hec rosa^ rose. 

Hoc liliumy lylle. 

Hec mini/era^ water-lylle. 
\ Hec embroca, maythe. 

^ i. e. mallow. 
£ 
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Hie daucus, clap-wype. 
«^ Hoc olus, -ri^y worte. 

Hoc magudere^ calstok. 

Hie caulm, uwle (?) or thyme. 
*^Hec cuna, croppe. ^^^ Ctl^^^^yi^J 

Hee saliva, salwe. 

Hec urtica, nettylle. 
"^^Hec jDimpinella, primerolle. - /^^^ 

Hoc ligustrum, idem. 

Hoc pringrius, idem. 

Hec viola, wyolet. 

Hoc vaccinium, cowsokulle. 

Hec papavevy cliesboUe ^. 

Hoc omellayidem, 

Hicfelix, -cis, brafeyn. 
^'Hoc sohequium, sawsykylle. 

Hoc ditaneumy dytan. 

Hoc columbina, colybyn. 

Hec lactuca, letys. 
/^Hic miisctis, muske.j 

Hie cardmis, thystylle. 

Hoc grameUy bent. 
*>. Hec murica, wormine brome. 

Hec ederay iwyn. '*5v 

Hec licoricia, licorys. 

* Halliwell (Archaic Dictionary) gives Ches- 
hoke and Cheseholle as words for Poppy. 
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Hoc alleuniy garle. 

Hoc sinapium, warkecok. 

Hec sepula^ chesboUe. 

See mlgea^ sawge. 

Hec selidonia, solydyne. 

Hoc /eniculum, fynkylle. 

Hec malva^ malle. 

Hoc opium, the. 

Hoc trifolium, hart-claver. 

Hie Cassis, idem. 
v^Hoc pentifolium, filife. 

Hoc drpillum, petergrys. 

Hoc piper, pepyre. 

Hoc aiminum, corny ne. 

Hoc aynamomnm, canelle. 

Hoc BtfigiUumy morelle. 

Hoc aolairum, idem, 

Hec vervena, warwayn. 

Hec agremoni'tt, agremoyne. 

Hec pimpemelh, pimpernolle. 
\ Hec sintecula, synthon. 
\ Hec scandiso, madyr. 
^' Hie sendOf idem, 

Hecpionia, pyon. 

Hie tinlimalius, spowrge. 

Hec rapa, rape, 
X Hoc bacar, nepe. 

E 2 
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Hie crocus^ safurroun. 
Hie plantagOy waybred. 
Hoe rapariumy raddyk. 
Hie tipus, homelok. 
Hec seeuta ^, idem. 
Hie cardo, cardoun ^. 
Hie earduus, tasylle. 
Hie arundo^ rede. 
Hee eanna, cane. 
Hee earix, -m, segge. 
Hee papirio, resche-busk. 
Hie jiineeus^ resche. 
Hie sirpuSy idem. 
Hie papiriuSy idem. 
Hoe hoTogo^ borage. 
Hoe sepe^ hon3on ^. 
Hee eondliday consaude. 
Hoe absinthiumy wormode. 
Hee eostitSy eoste. 
Hee febrifuga^ fevyrfew. 
Hee^gensta^ gromylle. 
Hee lappa^ clete. 
Hee endiva, endywe. 

^ i. e. cicuta. 

* The French name for thutUy now chardon. 

^ i. e. Cepe, onion. 
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NOMINA AEBORUM. 

BegtUa est quod (mtnia nomina arharvm sunt 
feminini generis exceptis quaiuor, hie oliaster, 
et hie piaster, hie rulms, et hie dumus. Hie 
oliaster est uva sterilis, 

Hec qtiarcuSy ake. 
Hec volemus^ permayn-tre. 
Hec ibex\ estjuvenis qttareus, 
Hec sambuca, hyllor-tre. 
Hec taxus^ haw-tre, new-tre. 
Hec corolus^ hesylle-tre. 
Hec avelana^ walnot-tre. 
Hec arbutus^ crab-tre. 
HecfraxinuSf hesche-tre. 
Hec peptdtiSy popul-tre. 
Hec ascery -ris, mapuUe-tre. 
Hec abies, fyrre-tre. 
Hec prunus, plum-tre, 
Hec castaniay chestan-tre. 
Hecficus, fyke-tre, velfrttctus. 

Nqx, avelana, pirus, glans, et caBtania, ficus, 
Fractum cum ligno sab eodem nomine signo. 

Hec mescukis, mele-tre. 
Hec sorbus^ opynhars-tre. 
Hec sirasuSf cheri-tre. 

* Jlejp. 



X 
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Hec oliva, olyf-tr.e. 

Hec senlis, est spina, 

Hec siiex, wyllo-tre \ 

Hec lentiscuSy byrke-tre. 

Hec coj/ccintis, quoyne-tre. ^7^ 

Hec tremulus, hespe-tre. 

Hec malus, apul-tre. 

Hec jiomus^ idem, 

Hec trihulus^ brame. 

Hec vepres^ idem, 

Hec sinffinerperus, est quedam arbor 

cujus cyneres volunt ignem servare 

per annum, 

Signiperas quod glens pir tibi dicitur arbor, 

Be gigno, -is, et pir, qaod dicitur ignis, 

Et cujus cyneres involent ardere per annum. 

Hoc vimen, osere. 

Hie viburius, idem. 

Hec comus, pet-tre. 

Hec morus^ mulbery-tre. 

Hec tilia, baste-tre. 

Hec ussis, olyn-tre. 

Hec damasenus, damyssyn-tre. 

Hec cedrus^ sydyre-tre, et est talis nature 

quod nnnquam putrescet in aqua nee in 

terra, 

* For mUx. 
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Hec cipressus, est arbor odorissimus et 
tepida, et kabet naturam et mbmm. 
colorem, cypyr-tre. 

NOMINA FEUCTUUM/ 

Hoc p(yntum^ apuUe. 

Hec nux, notte. 

Hie nuclius, kyrnelle, 

Hec avelena, walnot. 

Hoc pirum^ pere. 

Hec glana^ acome. 

Hoc ciresum, chery. 

Hoc volemum, |)ermayne, 

Hoq prunum, plumme. 

Hoc stratum, strabery. 

Hicjicus, fyke. 

Hec racemuSy rasyn. 

Hec uvapassa^ idem. 

Hec uva, grape. 

Hoc sorbum, hopynharg. 

Hoc malum granatum^ pounkarnet. 

Hoc malum jmnicum^ idem. 

Hoc coccinum, quoyne. 

Hoe masculum, orange. 

Hoc cornumy pete. 



VIII 

I 

From a Nominale of the Fifteenth Century. 
Wright, p. 225. Sometimes the Indefinite 
Article is set before the substantive, and some- 
times the N of an is adherent to the substan- 
tive. Thus an onion is written * a non^one.* 

NOMINA ARBOBUM ABABILIUM BT FLORUM. 

Hec arha^ a herbe. 
Hec arbultty idem, 
Hec salvia, a sawge. 
Hec minta, mynt. 
Hoc petrocillum, persylle. 
Hie ditamnus, detane. 
Hoc Jeniculmn, fynkylle. 
Hie isop^us, -pi, ysope. 
'' -Hoc cerbellum, pellatur. 
Hoc olus, -risy cole. 
Hec maguderis, a calstok. 
Hec beta, idem est. 
Hec borago, -nis, borage. 
Hoc porrum,^ a leke. • 7 

Hie bilbus, a lekes bed. i t f, <«. l^-t-^-^^j 
Hoc porrnlumy a portte. 
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Hoc sepe^ a uon^one. 
Sec sepa, a chesboUe. 
Hec Mnnula, a scalyone. 
Hec faniulay idem est, 

Fantulus est filius, sed fiintula crescit in ortis, 

Hec ascolonia, a hoUeke. 

Hec allia, garleke. 

Hoc allium^ idem est. 

Hec columbina, a columbyne. 

Hie crocus, sapherone. 

Hec ruta, rewe. 

Hoc caliandruniy a caliawndyre. 

Hoc cinamonum, canylle. 

Hoc piper, pepyre. 

Hoc seminum, comyne. 
^» Hec erula, whytte pepyre. 

Hec lactuca, letys. 

Hoc lens, -tis, quoddam genus liguminis. 

Hie sinollus, a ehesbolle. 

Hec rapa, a neppe. 

Hoc rapum, idem. 

Hec najmSy genus liguminis, 

Hec sinapis, herhaferens sinapia. 

Hoc sinapi, indeclinabile, semen sinapis. 

Hec camamella, eamamelle. 
'\ Hec sandaxy -cis, maddyre. TtTr ^. ^^^^ 

Hoc sinicium, a tasylle. 



58 VIII 

Hec pionia, a pione. 

Hoc lilium, a lylye. 

Hoc ajoium, smalege. 

Hoc melo, -nis^ genus liguminis. 

Hie cucumer^ vel -mis^ a palmer-nutte. 

Hoc cucumerium, locus ubi crescunt. 

Hec betonia, betony. 

Hicflos, -rtSf a flowre. 

Hocjloretum, locus ubi crescunt, 

Hec verveta^ a verveyn. 

Hec egromonia, egromonyn. 

Hoc absinthium^ wormwod. 

Hec artemesia, mugwortt. 

Hoc millefolium, jarow. 

Hie costuSy rybbe. /73*f I- 

Hec ^lantago, -nis, waybrede. 
^, Hec paradilla, a doke. 

Hec urtica, a netylle. 

Hoc urticetum, a netyl-buske. 

Hec arundo, -nisy a red. 

Hec buglossa, oxtung^. 

Hec secuta, a humloke. 
Z Hec anacia, anas. 

Hec genciana, a gencyan. 

Hoc polipodicum, a poUypod. 

Hoc folium, est herba nutans sine radice. 

Hec/elix, -cis, piedia correpta, brakyne. 
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Hoc felicetum, 



TT y*i . > a brakvn-buske. 
Jiocjilacenumy ) 

Hea viola, a vyolytte. 

Hie cardo, -nis, media correpta, thystylle. 

Hie cirpus, Mcjunccus, a rysche. 

Hie j)apiru8, a sene. 

Hie papirio, loeus ubi crescnnt, 

Hec caresD, -ids, a flege. 

Hoe eareeetum. locus ubi ereacunt. 

... ^ 

Hie scabiuSf -ii^ scabryge. 

Hec malvay a maloo. 

Hee eelidonia, celydoun. 

HecfiUigo^ quedam herba. 

Hoe nastueium^ welcresse. 

Hoc liffustrum, a primerose. 

Hee elenacampana, horshalle. 

Hec uticella^ haryffe. 

Hicfragus^ a strebere-wyse. 

Hoefragum^ a strebere. 

Hee cimnieia, hund-fynkylle. 

Hie ebohts, wal-wortte. /^/-^ c 

Hoe albatorium, sothemwode. 
.. Hee amarma, donfynkylle. 

Hoc consolidum, a daysey. 

Hec ha%tula\ wodruffe. v 

Hec lavendula, lavandyre. 
^. Hec ipia, chekyn-mette. >-3^ 
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' Hec loriala, loryalle. /tctP-t^ 

Hec acurera^ saveray. f9BC^ 

Hoc tansetum, tansaye. 
' Hoc epitimeum, tyme. %/ 4' 3 fi^^) 

Hec vermicularis, ston-croppe. 
\Hec valmaria, pene-grysse. ///y -^ 
'. Hocglmtrum, flowrd of feld. /tS^« T^//r*2. /) 

Hec spurffia, a sporge. 

Hec tormentilla, tormentyne. 

Hec alcia^ eat magna silvestris, 

Hec caperis^ i. herhafrutex spi^wsua. 
^ Hec btirsa pastoris^ hare-belle. 

Hec centaria, centarye. 

Hoc ligMstrum^ a cowslowpe. 

Hoc porarium, a lek-bed. 
"^'Hoc subterrarium, a debylle. 

Papaver, a ehespolle. 



come. 
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From a Pictorial Vocabulary of the latter part of 
the Fifteenth Century. 

Wbight, p. 264. 
NOMINA BLADORUM ET ARBORUM. 

Hec aeges^ 
Hoc satum, 
Hoc bladum, 
Hoc granuniy 
Hoc fruges^ 
Hie messis, 

Bum seritur seges, sata dum radisibuB herent, 
Blada virore virent, granaria grana reservant ; 
Fruges dum fruimur, sunt messes quando metuntur. 

Hoc frumentum^ whete. 
Hoc triticum, idem est. 
Hoc essaticum, here. 
Hoc ordiuniy barly. 
Hec siligo^ ) 

Hoc ergalum, J ^ 
Hec averuiy hotys. 
Hecfahay a bene. 
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HeepUa, a pese. 
Hec vUcia, a feche. 
Hoe vi-seiuniy a wyse. 

8i comedes YiaGum non est viacinm tibi magnam ; 
A viflcio -«B honun diaoeodet utmmqiie. 

Hee mixtilioy moge. 
^,Hec aviculay wyld bote. 

Badix, ftffitoca, concolnio, nodus, arista, 
GranmD cum palia fer scfficit sit qooque acripta, 
Sont partes messis finua tell are maneiites. 

Hec seliqua, a pes-codde. 

Heefilupra^ a ben-codde. 

Hie manijmlus, a hand-fulle. 

Hie arcomus, a stathele. 

Hoeffenum, hey. 

Hoeffeniley a hey-stakke. 

Hec garba^ \ 

Hee merges y > a schefe. sM-y • 

Hec gelima^ ) 

Hee cangelimay a schokke. 

Hoc pabulum^ fodyr. 

Hoc olusy -^isy wnrtes. 

Hec betana, betany. 

Hee betale, ^tes^ bettes. 

Hee borago, -nis, broges. 

Hoe porrum, a leke. 

Hoe sepe, iiideclhabile, a hunyn. 

Poni vel sepe fert'ir biilbus oapud es.-e. 



IX 63 

Hoc allium^ garleke. 

Hie dnolus. ) , , , ,, 

„ , J > a scnybbolle. 
Hec sijmla, J "^ 

Hoc petrocillum^ persely. 

Hec salgea^ sawge. 

Hoc lilium, a lylly. 

Hec columbina, a columbyn. 

Hec violeta, a violet. 

Hoc vaxinium, idem est. 

Hie isojpus, isopp. 

Hec ditanus, detany. 

Hec seladonia, a seladony 

Hec igromonia, a ygromony. 

Hec urtica, a netylle. 
^' Hie anaffalidos, netylle-sede. 

Hecparadilla, a doke. 

Hec sectita, a humlok. 

Hec morella, morelle. 

Hoc solsequivm^ a rode. 

Hecpervica, a perwynke, 

Hec malvia, a hok. 
XHec lanceuy a rob-worte. /7JV »- 
%^Hec hugloB%a^ lange-de-befe. /2-^ ^ /7/2- 

Hec ehula^ a walle-wurte. 

Hoc bigtistrvm^ a prymrose. 

£b<? ligustrum^ a cowyslepe. 

77I?c r^f^, a rose. 
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Eocffragrum^ a strawbery. 

Hec mentica, a mynte. 
"*• Hie papillus, a heyoflfe. 
^, Hec erucuj a schynlok. «-<^^ * 

iSfec eruca, a carlok. 

JGfec rwto, rew. 
,Hecffallax^ madjrr. 

^<?(? venenuMf a wede. 

Hec plantago^ weybrede. 

^(?^ maguderis, a calstok. 

^(X? olusculum, a wurt-plant. 

fiic cirpus, a roysche. 
^. fiic cucumer^ a ilage. iS ^V 

Hec papirus, a bol-roysche. 

Hoc feneeuVam^ a ffenelle. 

^i(? cTocm^ safryn. 
'7 ^(?<j zizania^ a drawke. 6y 
1 ^(?c artimatia, wodrofe. /?> " 
1 Hec seniglossa^ hertes-tunge.^«^/./^^^ 

5^c mandracora^ a mandrak. 
^. fii?c aspium, a gresse. 
''.i/(?c salntea, a pepyr-gresse. /jl jTJL 
7, -Hoc anisum, a culrayge. ntip ftyi^ 
'', J5i?c dragansia^ a dragauns. 7 ^^ *l 
\ Hoc meretrum^ ffenylle-sede. /y*-'*' 

j¥i?c camamilla^ a camamy. 

J¥i?c joapaver^ -ris, a papy. 
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1 Hec saminuy a saveryn. 

Hie JusquianuSy a hennebane. 

Hoc jurbarinm, a silfgrene. 

Sec letusa, letuse. 

Hie eardOy -is, a nettiUe. 

Eec aveneia, a avans. 

Bee vervene, vermyne. 
'^ Hec menoloea^ a bothun. /,Sr^7 ? 

Hie sueeuSy a juse. 
*lHee locustuy a sokyl-blome. (ji if'^- ''^^^ 

Hec arundo^ 'uis, \ 

Heeemna, |aredde. 

Hec earex, a sege. 

jEfi?c rapa, a neppe. 
^. J5S>c eolitropium^ a paratory, //f #> /^/^^ w»*^^ ) 
1 J?i?<? eonseria, a wyld fr . . . 
1 -Siw? mor8uspol% a schykyn-w ... 19 ^f^- 
\ Hee lentige^ a nedmet. 

JGfec eufrasiay a heufrasy 

/Ir^ \Hoe lollium^ ^ II- v 11 - >jt./> i 

^r 1 Hoe git^ indeeHnabile, / -^ • v 
Hoe jpulmentum, benys and pese. 
5i?<? eirpillumy a pellek. ^/•>'? ? 
fl-^c «:%o, wyld rye. 
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Thb following alphabetical List is printed from the 
Third Volume of Mr. Cockayne s Saxon Leech' 
doms, p. 299. Had it been included at the time 
of collecting the other Lists, its place would 
have been Sixth in that series. It bears such 
traces of carelessness, that correction has not 
been attempted; only a few of the more un- 
sightly errors have been tacitly removed. The 
Indices will often help the reader to the meaning. 
The title and the foot-notee are by the editor of 
Leechdoms; and his references are to parts of 
that work. Especially is it to be noticed that the 
reference ' Hb.' is to the Saxon Herbarium of 
Apuleius, which stands first in Mr. Cockayne's 
three volumes. 

The Dueham Glossary of thb Names 

OF Worts. 
A. 
Absinthium V wermod. 
Abrotanum *, sutheme wude. 
Absinuaticaj smeore wyrt. 
Ablacta, crawenbeam. 
Acrocerium, docca. 
AciteUium vel Acecula, hrameson. 
Acucide^ croppas. 
AcituUum, geaces sure. 
AcatUaleuca ^, smel thistel. 

^ dapivBiov. * dfipiravovy * SucavBa Xevie^. 

T2, 
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Acanton ^, beo wyrt. 

Achillea 2, collocrooh. 

Aconita ^, thuDg. 

Adriatica, galluc. 

Aemum^, hindberien. 

AffodAllm ®, wude hofe. 

Agrimonia^ garcliue oththe clif wyrt. 

Agrimonia alpha^ eathelferthing wyrt 

vel glofwyrt. 
Aglaofotis^. 
Allium^ garlec. 
Althea^ mere mealewe. 
Altilia "^ regia^ wude roue. 
Algea ®, flot wyrt. 
AllenuSy weal wyrt vel ellen wyrt. 
Amorfoliay elate. 
Ambrosia^ hind helethe. 
Amigdahis^^ easterne nute beam. 
Ambila ^®, lee. 
Anecum^\ dile. 
Anta, eoforthrote. / 
Annuosa ^2, ease throte. 
Anckormm^, medere. 

* atfidl finiits of alfioL ' dff<l>6d€\os, * d7Xao* 
^wrii, Hb. clz2d. ^ Hastiila. ' Alga. 

• <i/ii^8aA.oy. *• d/Jiv\ov, frumenty ? " dyrjOov. 
" d[7Xowo'o. 
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Apiumy mearce. 

ApiasUiMy wude meree. 

Appariney cliue. 

Appolli^onius \ unfortreden wyrt. 

Apodillia ^, wude roue vei bara popig. 

Ajpiastrum, beo wyrt. 

Aquilda ^, argentilla. 

Arnaglossa *, wegbrade. 

Arhoratioy wilde redic. 

Artemesia ^, mugwyrt. • 

AristolocAia, smerewyrt. 

Artimesia ^, hilde. 

Artenesia monoclos ®, clif thunge. 

ArcAangelicay blinde nettle. 

Artemesia ta^antes, thet is othres 

cynnes mugwyrt. 
Ascaloniay ynne leae vel cipe. 
Astula regiuy wude roue vel bare popig. 
Atrilla, attorlathe. 
Auadoniay feld wyrt. 
AuTU leporis vel av/risfoliay hals wyrt. 

B. 

Bacinia '^y blace bergan. 

^ iroKi&yovov, * d<r0($8c\o(. ^ Aquilegia. 

* dpv6y\a)(r<ra, « 'Apre/uala, « /JU>y6ie\ojvo5. 
^ Vaccinia. 
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Srassica, cavlic. 

Basilisca, neder wyrt. 

Balsemita, balsemite. 

Batrocum\ cluf wyrt. 

Betonica, 86 leasse bisceop wyrt. 

BelunuSy heope ^. 

Beta, bene dicta. ^ 

BerbetiaceSy ease wyrt. 

Berhescufriy gescad wyrt. 

Brdjius, head^. 

Borotium vel boratiuniy eoforthrote. 

Botration, cluf thunge vel thung. 

Bobonaca, hrate. 

Bronia, hymelyc. 

Bricium, cerse. 

Brittannicay wiht meres wyrt vel heaven 

hindele. 
Bufflosse, foxes gloue. 
Bucstalmum, hwit megethe. 
Buglossan^y glof wyrt vel hundes tunga. 
Bulbus^y belene. 
Bulbi scillici % gledene. 

* ^arpdxiov, rarmncvXus, * hip, ' hea^. 

* po^Kaxraov, • $oKfi6s, Hb. clzzziv. 

* aKiKKrp'iK6st of iquUla, 
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c. 

Calamtcs, hreod. 

Calesta ^ vel calcesta \ hwit cleaure. 

Calta ^ dhiatica, wude cleaure. 

Calciculium 2, geacessure. 

Calistricus^ vel calitricem^ ealifer vel 

weter wyrt. 
Camicula^ argella. 

Cameleon * vel camedris ®, wulues-comb. 
Camemileon^ alba vel camemelon se brade 

wulues teals. 
Cameseie^y ellen wyrt. 
Gamelofi *, eorth crop. 
Gkamedafne*^ y leoth wyrt vel hreafnes 

fot. 
Camepitum^y eacrop. 
Cameriony mete thistel. 
CamemeloTiy magethe. 
Camepithis ®, henep. 
Cannay hreod. 

Cania lingua^ hundes tunga. 
CandueUsy linde vel wigle ^. 

^ Caliha. ' ^ Acitulium, now Acetosella 

* A bird, the linnet. 
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Canis caput^ hundes heauod. 

CaprifoUum, wudebinde. 

Gape ^, henep. 

Capparis^ wude bend. 

Carduus, thistel. 

CariXy secg. 

CariscuSy fie beam. 

Gariota, walch mora. 

CariscuSy cwicbeam. 

Carocada ^, hareminte. 

Garduus sihaiicus, wude thistel. 

Castanea, eistelbeam. 

Gatkarticum ^, lybb com. 

Gaula^ caul. 

Gelidonia, eelithenie. 

Gentauria, eorth gella vel hyrd wyrt vel 

curmelle. 
GenocepAaleon ^, heprt cleaure. 
Gentenodia ^, unfortreden wyrt. 
Gepa^ henne leae ®* 
Gervillum^ fille. 

Gerefolium^ eerfiUe vel hynne leac. 
Gresco '^, cerse. 

^ K6vvafit5, ^ KoXoK&aia, ' Ka$apTuc6v, 

purgcttive, * KvyoHt<p6\iov, Hb. Izxxviii. 

^ Centumnodia. * enneleac, a compound of 

unio, onion, and 2ee2;. ^ Out of the English. 
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Cimnum^, cymen. 

Cinamonium vel cimini, sutherne rind. 
Gicata *, heomlic vel wude wistle. 
Cicer^ sum bean cynn. y 

Chfclaminos^ eortheppel vel elite vel at- 
torlathe. 

I 

Cynoglossa, ribbe. 

Cirros^, clyfe. 

Crista^ eleaure. 

Cilocatia *, Kbb com. 

Clilon, elate. 

Cittasana, fanu. 

Colitm vel Colocm, eoforthrote. 

Coliandra, cellendre. 

ColatidiSy singrene. 

Consolddy ban wyrt. 

Confmna^ gallae. 

Comus^ cavel. 

Corimbtcs^y ifigcropp. 

Co8ta vel Costis, cost. 

Cotiledon *, Umbilicus Veneris. 

Cotule^ boUe '^. ' 

Coxa ®, thung. 

Cuhina ®, megethe. 

* Kiifuvov. * cicuta. ' xlpixos. * hoKo- 
^ «on;Xi;, a cup. ® Toxicum. * Calmia, calamine. 
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Cucumerie, Hwerwhete vel Werhwete. 

Cnlmtis, healm. 

Camerion, mete thistel. 

Canqfel^ siluatica, i. camepithis henep. 

Chartamo % lybb corn. 

Cardapion, cearse. 

D. 

Dracantea, dracentia. 
Delfimon^ fugeles wise. 
Billa^ doec. 

E. 

*^ 

Ebule vel Eobulum^, weal wyrt vel ellen- 
wyrt. 

Eleotrum, eleotre. 

Mleborus, wede berige vel thung. 

Ellehorus albus, tunsing wyrt. 

MiotropAus, sigel hweorfa. 

Eliotropion^ solago minor. 

Ecios \ haransweecel. 

Eliotrqpia, sigelhwerpha. 

Emi^rani^, won wjTt. 

Eptafilon^ gelod wyrt vel vii. folia. 

Epicosium ^, hals wyrt. 

^ K&wa^is. ' fdpBafiov, ' Ebulum. 

* I^X^ov, * iiiiiKpavia, megrim, • Epicurium. 
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Erifeon, lith wyrt. 
JS'rw^ii, sinapis. 
Eraati *, bremel. 
Erithius ^, brad thistle. 
ErmigiOy hind berge. 

P. 

Fafida^ leomoc. 

Fraga^ strawberian vel mersc mealewe. 

Fehrefugiay fever ftigie. 

Fetillina^ arboralica^ eofer fearn. 

Febrifuffia^ smero wyrt. 

Fel terre^ eorth gealla. 

FenicuhfUy flonel vel finul. 

Fene Grecio^ wyle cerse. 

Fenifuga ^, attorlathe. 

Ferutela velferula^ ease throte. 

J^^(n^«, fie beam. 

Fila auTOsa^ ban wyrt. 

i^i&a?«, fearn. 

FuUeruta^ rude. 

Fumiclum, finul. 

Fungu^y swam. 

Fufur*^, sifetha. 

* Eruca, roc^c*. = Euscus. * hp^licri ? 

* FiUdna, /«na/e filix, « Venenifuga. « Filix. 
^ Fnifures. 
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t 

G. 

Galba ^, galloc. 
Gagante^^^ mug wyrtt 
Gain crm, attorlathe. 
GallUricm, weter wyrt. 
Gladiolum, gladene. 
Grassula^, hleomuc. 
Gramen, cwice. 

Gentiana, eorth nutu vel feldwyrt. 
Genesta, brom. 
Gigartia *, eorth galla. 
GmgeraliSf heunebel. 
Grissa garina^ worthig cearse. 
Gryas^ medere. 
' Gotuna, cammuc. 

H. 

Hedera, ifig. 
Hedera nigra, eorth ifig. 
Herhescum ^, gescad wyrt. 
Hibiscus, merse malewe. 
Hinnula campana, spere wyrt, 
Hieribulbum, greate wyrt. 
Hierehulbum, eusloppe. 

^ Galla, gdUnvt, ^ Dracanculus, Hb. xii. 

* Orassula. * ylyafyra, grapeseeds, ' Verbascum. 
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Hypericoiiy corion. 
Clituniy elate vel elif wyrt. 

I. 

Idroffias \ grundes swilige. 

lerobotanvm, ease throte. 

luncm, risce. 

lusquiarms vel dmpioniaca, hennebal. 

Incumua ^, popig. 

Intula ^, wal wyrt. 

Ippvrua *, equiseia vel toseanleac. 

L. 

Lmguariumy wude binde. 

Lactirias vel lactirida, gyth com vel lib 

eorn. 
Lactuca siluatica^ wude lectric. 
Lacttica lejporma, lactuca. 
Lagena^^ crocc. 
Lapjpa^ elate. 
Lapatium ^, wude docce. 
Lauendula, lauendre. 
Leptofiloa*^ ^ mug wyrt. 
Leporis pes, haran hig. 
Leontapodium, leonfet. 

* ^piyiponr, « /i^iwy. » Intubus, 

*iinrov/My. ^ajug, * KdiraOov. ''HJ).xiii, 
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Iiilium, lilie. 

Lingua lobule^ oxan tunge. 

Lingua hubilla. 

Lychanis ^ stepkanice, lece wyrt. 

Loliuniy coccel vel ate. 

Lubesticay luuestice, - 

M. 

Matua, hoc leaf. 

Malua crispa, smerig wyrt. 

Malua erratica, hoc leaf vel Geonnen 

leaf. 
Malum terre, galluc vel elechtre. 
Malachin agria ^, wude rofe. 
Magdali^^, gyth com, 
Magudarim *, caul. 
Marrubium, harhime. 
Mastix ^, hwit cuda. 
Mellauna^ meode wyrt. 
Mentay minte. 

Mercurialis, cedele vel merce. 
Metoria *, hwit popig. 
Millefolium^ gearwe. 
Modera, cicene mete. 

1 Hb. cxxxiii. * f^xd^cj dyfda, ' dfivydaX^, 
* fioy^Bapis. " fMUTrixn* ' /i»7*aar(a for 
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Mora^ heort berige. 
Mosilcum, ragu. 
Mula \ horshelne. 
MuscuSy mose. 
Malagma^y sealfa. 

N. 
Napisy nep. 
Narcissus, haJs wyrt. 
Ndsturdum, wilde cerse. 
Nepitamon, nepte, 
Nereta, sea minte. 

MmpAea, coUon croh vel sigel hweorua. 
MmpAa, fleathor wyrt. 

O. 

Obtalmofi, magethe. 

Ocimus, misteir ^ 

Oleotropius, oxnaKb vel cothe wyrt. 

Opium, popig. 

Oriebanum, horshelene. 

Orbiculosa, elite. 

Organum ^, organe. 

Origanum 3, cunnelle t;^/ elene. 

Ostrago *, stic wyrt. 

* Inula. a p^ayfM. » dpcfyavoi^. 

* Hb. xxix; Pre£.p.lv. 



8o APPENDIX. 

Ostricium, wude rofe, 
Oatriaffc^th wyrt. 

Oxilapatium, eorth wealle vel scearpe 
docce. 

P. 

Papaver^ popig- 

Papamo, meode wyrt. 

Pastinaca, mora. 

Pastinaca siluaticd, feld moru. 

Pentapkilon, re&es fot. 

Pentilupiy wulues comb. 

Persanacia, bete. 

Perdicalis, dolhrune. - 

Peristerion^ berbeana. 

Peucedanum, cammoc. 

Pipinella, pipineale. 

Polipodium, eofer feam. 

Pollegia^ hyll wyrt vel dweorge dweosle. 

Polion, peonk. 

Polloten *, crawe lee. 

Proserpinata, unfortreden. 

Q. 

Quinquejfblia, fif leaf. 
Quinque nervia, ribbe. 



APPENDIX. 8 1 



R. 

Raphanum^ redic. 

Samuscium, hrameson. 

Samnus, thyfe thorn. 

Rapa. 

Radiolum, eofer feam vel brun wyrt. 

JResina, sutherne rinde. 

Rosa, rose. 

Rosmarinum, sun deaw vel bothen vel 

feld medere. 
Ruta, rude. 

i2«^rffl siluatica, hinnele. 
Ruscus, cneowholen. 

S. 

Salvia, saluie. 

Saonfrigiay sund corn. 

Sandix, wad. 

Sanicula, sylfhele. 

Sanguinaria^ unfortreden. 

Satyrion, hrefhes lee. 

Sarta montana, rude. 

Scasa vel scajaa vel sisca, eofor throte, 

Scalonia, cype leac. 

Senecio, grunde swilige. 

G 
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SerjpiUuSy organe vel brade lee. 

Semperuimmy sinfuUe. 

Splemon, brun wyrt. 

SimpAonia vel ota, beolene. 

Scilla, gledene. 

Solsequia, sigel hweorua. 

Solata, solesege. 

Solano minor, id est Eliotropion-. 

Scolimbos, se unbrade thistel. 

Sumphiium^ galluc. 

Sjparagia grestia, wude oearfiUe. 

Sparago, nefle. j 

Samsuehon ^, ellen vel cinges wyrt. 

Seelerata, clufthunge. 

SmmbriuSy broc minte. 

T. 

Tanacetum vel Tafiacela, helde. 
Temulum ^ vingre. 
Temoliis vel titemallo8y singrene. 
Tidolosa ^, crawe lee. 
Trifolium siluatieum, eaces sure. 
Trifolium rubrum, reade cleaure. 
Titumaloaca calatides^ id est lacteridaSy 
libeom. 

» 

* a&yapvxoy' Hb. cxlyiii. * rd im\v, a garlic. 
3 HermodactyluB. * Hb. ex. 
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Tribulus, gorst^ 
Trycnosmanicos 2, foxes gloua. 

W. 

Walupia, electre. 

U. & V. 

Faccinium, brun wyrt, 
Fervena, berbena. 
Ueneria, smero wyrt. 
VerlascuMy felt wyrt. 
Vinca, peruince. 
Fiola^ cleafre vel ban wyrt. 
Fiiurna, wudebinda. 
Uiscus^ mistelta. 
Uminum, fugeles lee. 
Fica j)eruica, twileafa. 
Uiperina, neder wyrt. 
Uictorialej id est cneowholen. 

X. and Z. 

XifioUy foxes fot. 
Zizania, coecel, 

1 Hb. cxUi. a Hb. cxliv. 
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NOTES. 



ABBREVIATIONS. 

61. Epinal. The Epinal Glossary, printed in the' 
Appendices to the intended Report on Bymer's 
Foedera. 

Gl. Amplon. Glossae Amplonianse in Jahn's Jahrb. 
13. Supplbd. (Archiy. &c. Band ziii), 1847. 

Bart, or Brey. Bart. The Breyiarium Bartolomaei, 
a fourteenth century manuscript spoken of in the 
Preface. 

Durh. The Durham Glossary in the Appendix. 

Wright. A Library of National Antiquities. 
Published under the direction and at the expense of 
Joseph Ma} er, Esq., F.S. A., &c. — I. A Volume of 
Vocabularies, from the Tenth Century to the Fifteenth. 
Edited by Thomas Wright, Esq., M.A., &c. Privately 
Printed. 1857. 

Page 1, 1. 9. Amiglosa, Amoglossum, Plantago, 
Plantain, 

1.12. Ueneria. j^ is Beo wyrt. The gloss seems due 
to the attribute of the plant in Apuleius, that it keeps 
bees from swarming off and leaving you. Of. p. 11. 

1. 13. Uermenaca. This is the Verbenaca of Pliny 
zxv. 59, Syn. Hierobotane, Peristereon. 

P. 2, L 16. Proaerpi/naca, j> is unfortredde. Below, 
p. 32, unfortredde is Pilogonus, perhaps— Polygonum. 
If it is Polygonum ayiculare, certainly it deserves the 
name of irrepressible', not to be trodden out. 
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1. 1 8. Smertwyrt. Mr. Cockayne has smerowyrt, 
a form which has led him in his Glossary to think 
of Butterwort, Pinguecula. It is true he worked 
from the MSS., and I have both here and at p. 27 
only used printed authorities ; but Wanley and Wright 
produce * AHstolochia smert wyrt * from different MSS. 
Moreover smertwyrt can justify itself as applied 
to Aristolochia, which smerowyrt fails to do. It 
would be appropriate to a plant highly yalued as 
a styptic in parturition, and amert might mean the 
pains of childbirth. The English popular name for 
the plant is Birthwort. There is only one species in 
this island, namely A. clematitis ; and this is held by 
botanists to be an old garden-plant escaped and wilded. 
Against the reading smert may be urged that the word 
is not else found in Saxon times ; — ^it does not figure 
in literature till the thirteenth century, and then pretty 
freely. This ought to make us cautious, but not 
\ obdurate : it would be all the more interesting to 
. recover an instance of a word that doubtless was quite 
current in speech. It is remarkable that S(^tnet} in 
like manner can hardly be found in O. H. German, 
but in M. H. German it is familiar. Luther has used 
the word for birth -pains, though it is not his most usual 
word in that connection. 

1. 24. Camemeleon, i.e. x^'^A^A^^^o'^^gi^ound apple. 
Pliny speaking of Anthemis, says : Yocant alii Gham> 
aemelon quoniam odorem mali habeat. zxii. 21. 

P. 8, 1. 18. Centauria minor. Gerard's description 
of this plant is, with the help of his figures, quite dis- 
tinct and decisive. 

* The lesser Centorie is a little herbe : it groweth 
vp with a cornered stalke, halfe a foot high, with 
leaues in form and bignesse of Saint lohn's woort : 
the flowers growe at the top in a spokie bush or 
rundell, of a red colour tending -to purple, which in 
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the day- time, and after the sunne is vp doe open 
themsdues, and towardes enening do shut vp againe : 
after them come foorth small seede vessels, of the shape 
of wheate comes, in which are conteined very litUe 
seedes. 

'TheyelloweCentorie hath leanes, stalkes, and seede 
like the other, and is in each respect alike, sauing that 
the flowers heereof are of a perfect yellowe colour, 
which setteth foorth the difference.' 

We cannot hesitate to recognise Eiythraea Centau- 
rinm and Chlora perfoliata, which stand close together 
in the Natural Arrangement. 

1. 20. Personada. j^ is Bete. Below p. 31 Prosopet 
bete, seems connected as ir/>^0'Qmoi'K persona s mask. 
In Pliny xxv. 9, Personata is Arctium lappa, the apKeiov 
of Dioscorides. 

F. 4, 1. 7. GeUli crua. Gerard identifies his ' Ischae- 
mon vulgare or Oock's-foote grasse* with Galli cms 
Apulei, explaining that 'the crest or tuft is spred or 
stretched out abroad like a cock's foote set downe vpon 
the ground.' He adds, ' the stalke is cleare and vp- 
right, of a glistering purple colour, or rather violet. 
The tuft is diuided into fewer or fine branches.' Syn. 
PanicT/m aylvestre, and P. palustre, 

1. 10. Xifion, The ^/^oi^ of Dioscorides is Gladiolus 
segetum according to Sibthorp. 

1. II. GaUitricw, j^ is wseter wyrt. This gloss may 
be due to the words of Pliny xzii. 21 : * Aliud adianto 
miraculum : A estate viret, brum& non marcescit : 
aquas respuit, perfiisum mersumve sicco simile est ; 
tanta dissodatio deprehenditur, undo et nomen a 
Graecis . . . Quidam Calitrichon vocant.' He seems to 
mean an evergreen fern, like Adiantum nigrum or A. 
capillus Yeneris. 

1. 26. Uictoriola, j^ is cneow holen. Here Ruscus is 
meant, the &i^i^ 'AAc^oKd^^s of Dioscorides. But the 
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Yictoriala of Apuleius was really the 9a^o€iSi9 of 
DioBC. iv. 146 : i. e. our Daphne laureola ; and it was 
called Yictoriala as also vucTj<l>fjWov because of its like- 
ness to the Laurel, the producer of the victor's garland 
(Humelberg). 

P. 6, 1. 2. LeporU pes. ?<ay£rrovs Diosc. Trifolium 
arvense (Sibth.), which is known in English as 
Hare's-foot TrefoiL 

1. 10. Brionia. Gerard has two, the White Bryonie 
and the Blacke Bryonie. His figures are so good, 
that there is no uncertainty. His White Bryonie 
is Bryonia dioica, and his Blacke is Tamua com- 
munU, 

1. 15. Uerbaseus. -p is feldwyrt. *Nunc vulg6 tapsus 
barbatus Tocatur, et Teutonic^ WuUen hrut, eo quod 
folia habeat ad tactum moliia ceu lana (Humelbergius).' 
Below, p. 44, Tapsua barhatuB is rendered by the French 
moleine and the English softe. The French word is 
now naturalized as Mullen, and it is deriyed fix>m 
mollu » soft : Littr€, v. MoUne. The velyety leaves of 
the species V. thapsus has thus been prominent in 
the popular naming of this genus ; and I am indebted 
to my friend Mr. Mowat for the veiy ingenious and 
happy suggestion that possibly /eZ<2 wyrt is for fdt foyrt, 
a suggestion which, if approved, would be all the more 
interesting because the word/e2<, German {llg, Dutch 
viUt Latin pUeus, Greek mKo9, though found in Early 
English, has not yet been registered in Anglo-Saxon. 
Skeat in voce. 

1. 25. Bo))en. ' Lolmm, bo|>en : et cetera aduUerina 
genera, and otJre ly^re-cynn.* Wright, p. 55. 

F. 6, 1. I. PerdicaXis. Humelbergius says it is 
quite clearly what the Germans call Sant Peters krut, 
and tag und nackt, and glaeskrut. It seems to be 
pellitory. Leechdoms, 187. 

1. 2. Mercuridlis, Dioscorides Atv6(aiffTU iv. 188. 
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Sibthorp identifies Aiy6(aMrTts as Mercurialis annua, 
which IB an English weed, the common herb Mercury. 

1. 3. Badiola. j^ is Efor feam. The words of Apuleius 
leave no doubt that this is the fern we now call Polypo- 
dium vulgare. He says, ' Herba radiolum, quam i^ fili- 
cinam vocant, similis est filid quae in lapidibus nascitur, 
vel in parietibus, habens in foliis singulis binos ordines 
punctorum aureorum.' His commentator adds that the 
Greeks call it Pdypodion, and the Germans Gngel^ 
fuf, and that it grows on mossy rocks and old trees. 

1. I7> Peucena, "P is Cammoc. Jn the Breyiarium 
Bartolomsi at Pembroke College (Oxford) we find : — 
' Cainoc, Besta bovis, retinens boyes in aratro.* Best- 
harrow is still called Canunock. 

F. 7,1. 2. Sigimbrivs. 'Est quidem similis menthae, 
sed latioribus foliis atque odoris summi/ Apul. Here 
we see what guided the Saxon glosser to make Brook- 
mint of it. 

1. 6. Tytymallus edkUUes. Dioscorides makes seven 
sorts of Tithymallus. According to Sibthorp, they are 
all of the genus Euphorbia. CaleUUes is yaXmcrhfj* 
DioBc. milky ; and Laoterida is a Latin rendering of 

1. 14. Cucumeris sUuattea. dtevs &ypio9, Momor- 
dica Elaterium. Sibthorp. 

1. 19. EptaJUon. -p is Seofan leafe. Potentilla Tor- 
mentilla. Sibth. 

1. 2 7. Origanum, The Raddiffe copy of Apuleius has 
'margeram/ written at the side in a hand of the i6th 
century. 

P. 8, 1. 4. Lid vryrt, i. e. lilJ wyrt. See p. 30. 

P. 10, 1. 9. Polloten. "p is Porrum nigrum. Pliny 
xxvii. 8 says, 'Balloten alio nomine melan prasion 
Graeci vocant.' So that Prasion has been taken for 
ff/xio'ov— porrum, Hence the name Ballota nigra. 
Black horehound. 
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P. 11, 1. I. Apiago, beo wyri. The gloss seems 
merely a translation of apis, as part of Apiago. Cf. 
p. I. 

1. 8. Lahrusca, wingerd. ' Labrusca, vitis agrestis/ 
Glo6.^mplon. 

P. 12, 1. I. For hrtm we must read hrun. The 
Durham Glossary has ' Yaccinium, Brun wyrt.* 

1. 8. Astula regia, wuderofe. This Woodruff is baf- 
fling. Some tantalizing disappointments await the 
enquirer. One of the things that seemed to me most 
certain before I entered into this enquiry, was that 
Astula regia, wudurofe, must be Aspenda odoratat 
because that is the plant called Woodruff now, and 
in German it is popularly called Wald-Meister, a 
name which corresponds in sense to Wudu rof, if rof 
here is the n^ell-known adjective for lordly, famous. 
But although WcUd-Meister occurs in Lonicer, it turns 
out to be related to SReuf^ and Swedish Myshia, Mys- 
Tcegrds, all which come from moschvLS, and refer to the 
sweet scent; as also its Spanish name moscatella, a 
derivatiye from which has furnished a badge to Adoxa 
moschatellina, for no other connection, but its musky 
smell (Grassmann). The Brev. Bart, has this : 
' Herba muscata .i. hastula regia, Woderoue ; ' which 
seems to point to Asperula odorata. 

P. 13, 1. 1. Cinoglossa. Confusion for A^'niglossa, 
p. I and 48. 

P. 14, 1. I. Gerdbotana, vd verbena, i.e. Hiero- 
botana. Pliny xxv. 9 : ' Nulla tamen Bomanae nobili- 
tatis plus habet quam Hierabotane, aliqui Peristereon, 
nostri verbenacam vocant.' Cf. p. 5 for Peristereon. 

1. ao. Scirpus, se-risc. This I suppose means Water- 
rush, In Glos. Amplon, ' Papirum eorisc.* 

1, 2 a. TJlfHiy gnede. In Baxter's British Flowering 
Plants the Lemna or Duckweed is called Greeds. 

P. 16, 1. a, Brittawnica, cusloppe. Perhaps for Be- 
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tonica. Primula has been much confounded with 
Betonica (Grassmann). 

1. 7. Citocaeia, Mr. Mowat suggests that this is 
for airoKwcia, the bane of the com; which is very 
appropriate if the Agrostemma Githago is meant. 

P. 17, 1. 15. Saginus, hwit hsesel. This looks hope- 
less, and I do not see that Mr. Cockayne's conjecture 
of jEgirtu helps us much. The atyeipos is Populus 
nigra, the black poplar. Leechdoms, Pref. p. Ixxxvi. 

P. 19, 1. 7. Vimen, Iffil. Mistake for Vibex ap- 
parently. * Vibex, plaga ex virga.' Glos. Amplon. 

1. 9. Pirorium . . . Pirtis, If we compare pp. 52 
and 59, we shall see that Pirus i» for Papirus. For 
IcBifer is a flag, and Icefer-hed, a place where flags grow. 

1. 14. Oleaster, unwsestmbaere ele-beam. The wild 
oliye tree^ whose fruit is small and worthless. And 
so the word Oleaster is used by botanists now. See 
Treasury of Botany^ v. Olea. 

1. 20. hwitiugtreow . . . cwictreow. ^ Jwrngerus 
quickentre.' Bart. 

1. 27. Accidinetum, gost. I do not know what the 
Latin word is, but gost is probably the same as gorst. 
The form gorst is still current in Shropshire, while it 
is gorge in the north, and goss in Kent. The word is 
unknown in Devon, where Ulex is only called /i*rzc, or 
rather vtusz, 

P. 20, 1. 8. Cedriat hisssep. Mr. Cockayne has 
happily corrected this oversight of the editors. It is 
two words his seep, the sap of the Cedar. Cedria is 
K€dpia (Diosc.) the resin that exudes from the cedar. 
Leedkdoms, Pref. p. Ixxxvi. 

P. 22, 1. 15. MyrtuSt wir. *Martu8, uuyr.* Glos. 
Epinal. 

1. 18. Melarium, milisc apuldor. 'Melarium 
milcapul.* Glos. Amplon. 

P. 24, 1. 4. crop leac. * Scordvorif croweleke.' Bart. 
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1. II. Ibiscum, biscepwyrt. 'Hiblscum, biscop- 
uuyrt.* Glos. Amplon. In this and some other in- 
stances of the word hUcop, possibly the purple colour 
was the thread of connection. 

L 14. Cartamo, byb-com. 'Cartamo, lypbeom.' 
Glos. Amplon. 

P. 26, 1. 6. Omagnumt wyrmella. ' Origanum, uuyr^ 
millae.* Glos. Epinal. 

1. 10. Quinquenermat l»oe wyrt. ' Quinquenervia 
leci uuyrt.' Glos. Epinal. 

F. 27, 1. 13. Centauriat heoriS-gealla. For eof^ 
gealla (p. 14), earth-gall, the bitter Erythrsa Gen- 
taurium, of which the English name is Centaury. 

L 14. CwMt ]mng. Probably for Toxa, as p. 30; 
which represents Toxica, poison for arrows. 

1. 18. This is printed as it is in Wrights Tocabn- 
laries, but it ought to stand thus : Artemisia tagamtes, 
helde. Of. p. 2. 

F. 28, 1. 4. JSitedalinum, ? for J3iiopta^m>on, see p. 8 
and 31. 

1. 5. AppaMnOt dife. This must be Apparine, 
now Galium Aparine ; Gleayers. 

1. 18. Caleilum, iaces sure. * Oalciculium, iaces- 
sura.' Glos. Amplon. 

F. 29, 1. 1 2. BeribaXbum, greate wyrt . ^his is for 
Hierobulbum, p. 2. 

1. ao.' XajTpa, elate. German j^Utte. Grassmann. 

1. 24. Colucua, eofor]nrote. *8ca>8a, ebor throtae.' 
Glos. Epinal. See Durham Glossary in Appendix, v. 
Colitus and Scasa. 

F. 80, 1. 21. Quinquenerbia, ribbe. Of. p. 25, where 
* Quinquenerina should be Quinquenervia. In Glos. 
Amplon. we read 'Flantago yel septinerbia, uueg- 
bradae/ p. 362. 

1. 25. Quinqu^/Uat hrsefnes fot. * Quinquefolium, 
braebnes foot.' Glos. Epinal. 
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P. 81, 1. 15. Pissli, reosan. That is resin or roein. 
In the Synonyms of Bartholonueus we find ' Pix 
Uquida i. terpiche/ by which is meant tar-pitch. So 
Pissli would seems Pix li[quida]. 

1. 21. OhtcUmon, mageSe. This is the same as 
Camemeleon, p. 2 ; the herb was prescribed for sore 
eyes, and Obtalmon is 6<l>0a\/uay. Anthemis nobilis. 
Saxon Apuleius xxiy. 

P. 82, 1. 6. PoUegia, broker wyrt. * Pulegvwm mon^ 
tcmum, brother wort.' Bart. 

1. 12. Pilogonus et sanguinaria, iSat is unfortredde. 
After Pliny xxvii. 12:' Polygonon Gned vocant quam 
nos sanguinariam ; non attollitur h, terra.' 

P. 33, 1. 14. Lapadium, lelo]>re. The Glos. Epinal 
has 'Lapatittm, lelodrae'; and again * Badina^, 
lelol^rae.' 

P. 34, 1. 4. $arnbueu8, ellen. This word eZZen, which 
occurs also pp. 9, 23, 29, is still alive in Yorkshire, 
where they conmionly call the Elder the Ellen tree. 

P. 36,1. 18. Cttoana,fana. 'Ct<^asana,fanu.' Durh. 
* Qittana, &eam.' Wright, Vocabidaries, p> 91. * Git- 
tana, fseam.' Fragment of Glossary printed by Sir T. 
Phillipps. 

P. 37, 1. 24. crawan leac. * Allium agreste, craw 
garleke.' Bart. 

P. 38,1. 25. FtV^u^^um, telgra. 'Virgidtum^ telgan.' 
Wright, p. 39. 

P. 42, 1. I. merherbarum. That is partial French 
K mater herbanun. Cf. p. 13. 

P. 44, 1. 20. Fungus, wulfesfist. The latter word 
is flatus ventris; German fifl, feiftett. See Bremisch 
Worterb. y. Fiest; Prompt. Parv. 163. This fungus 
(Lycoperdon Bovista) is also called Fuss-ball, Puck- 
fist, Devil's Snuffbox. See Jackson, Shropshire Word' 
Booh, y. Fuzz-BalL The Greek Lycoperdon seems to 
be a modem inyention^ like Ghenopodion. 
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F. 45, 1. I. guweom. Apparently for Giihcom. 
Compare p. 7 : Lacteridat Gi9com ; where Lacterida 
on the same page Ib a Spmrge, ri^i/fiaXXo?. 

1. 24. Frisgonem, ireBgun, cue-hole. This should be 
cne-hole, i.e. cneow-holen. In Bartholonueus : 'fres- 
gnnda i. bruscus.' 

F. 47, 1. I. MoreUat morele, atter lo]>e. Maurdla 
in Macer is doubtfully identified by Chonlant with 
Solanum nigrum. He compares Dios. iv. 71 arpOxvo* 
Ktimuoi ; Apul. c. 74 BolMa s. strychnum ; Platear. S. 
2, solatrum. 

F. 48, 1. I. MirtuSf gi^el. Probably Myiica gale, 
the sweet Gale, called also Bog myrtle. Leechdoms, 
ii. T. Gagel. 

F. 40, 1. a I. Hec embroca, maythe. The plant is 
Anthemis nobilis, Camomile, which was used for eye- 
wash ; and emJbrocat which is the Greek ifi^poxit means 
an infusion, or as apothecaries say, Embrocation. Her- 
barium Apul. xziy. apud Cockayne, i. lao. 

F. 53, 1. 10. new tre, i. e. an yew tree. 

1. 16. ascer, i. e. acer. 

1. 34. ffec 8orbu8. The rendering of Sorbu8,Sorbum, 
and Mespila, seems to point to the Medlar, MespUus 
germanica L. In Yirgil Geor. iii. 380, when the 
cave-dwellers of the glacial world are revelling in the 
warmth of huge fires and wine-cups of acidis sorbis — 
the Service Tree is commonly understood, Pinu do- 
mestica. 

F. 55, 1. 14. Hoc sl/ragum. "For fragum, 

F. 59, 1. 6. * Sene folium est cujusdam arboris cre- 
scentis circa Damascum.' Bart. fol. 268, verso. 

F. 60, 1. 5. VermiculariSt ston-croppe. So Bart. : 
' Yermicularis, crassula minor, stan croppe.' Mr. 
Mowat asked a little girl at South Hinksey what she 
called that plant (which was Stone crop) ; and she said 
they called it Creeping Jenny. This starts a sugges- 
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tion, that the word here is not the same as that on 
p. 14, or cropleaC; P* ^4; ^^^ belonging to the verb 
creopan, to creep ; and that it refers to the running 
growth, just like Yermicularis. 

1. 10. This means, Althaea est malva silvestris. See 
p. 49. 

F. 62, 1. I, a pese. Here we have pese as a word 
of singular number; and this was its original con- 
dition, which it took firom the French pets, pois; Latin 
pisum. But the 8 of the stem soon came to be re- 
garded as a sign of plural number, and so we see it 
p. 65, henys and pese. When pese was singular, it 
made its plural in -en, pesen, peason. But when pese 
came to count as plural, it wanted a form for the 
singular number, and the new form pea sprung up to 
meet this requirement. 

F. 63, 1. 5. salgea. For salvia, having contracted 
the g from the French form satLge. The same remark 
applies to salgiat p. 56. 

1. 24. Hec ^ida, a walle-wurte. ^ese glossaries 
are constant in identifying the wal wyrt or weal wyrt 
with Sambucus Ebulus. But in the continental 
dialects the name Wallwurz, Wellen/umrz, Danifih vall- 
ort is according to Grassmann's authorities the name 
for Symphytum, and it is explamed by Adelung and 
E. Meyer by reference to English well ; Symphytum 
officinale is also called Beinwell, as if bone-healer. But 
for this, I should not have hesitated to translate weal 
wyrt as strange or foreign herb. 

F. 64, 1. 7. ffaUax. A scribe's error for scandajp, 

PP- 51. 57- 

1. 12. cirpus, i. e. scirpus. The plant mainly in- 
tended is the Bull-rush, Scirpus lacustris of Linnaeus. 
Also written Sirpus, Scirpus, Scirpio. 

1. i^. seniglossa. For Cynoglossum, Hound's tongue. 

P. 65, 1. 10. Hec locusta, a sokyl-blome. This 
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JMJ M to indicafee the mne pboi aa 'l^winiBi 
hiuii goc c ^'p. 30, iiainefy.Ijoiiieen P ciMijin enom ; and 

L 14. ^«e rt^m^ a nqipe^ Tin Mppe from Jjmt. 
uapfu with prefix lar-, made iq» tamgii, aiaoe taadp, 
ie. tenaenapaa. 

Lai. Hoe gU, mcbefmaMe, kokjUe. '€Kth ae- 
c uadum qooadam gams est K gummi g simfle nagsSle^ 
aed ma jus est et dkatnr ciminmn etiiu^picam. Simile 
eat cadm ebnino in quaatitatey aed n%ri colons : ei in 
pane apaigitnr ad dnkaandom ; ei eai gith nomen in- 
jedinabile : qooqae torn torn inTenitur dedinahile 
hoc gith gittis; alii dicont quod gith ei n^ella idem 
sani. Gith inqmant heiha eai qpae inier frnmenia 
naadtiir, et semen habet aigmm triangnljae.' (Bart. 
foL 260 Tcno). CAgrostemma Giihago. S%A^^-r^ 

P. 68, L 5. Atmnm hindberien. For ^cMunn. See 
p. 23, and 26. 

P. 60, L 18. bare, tfaaao, p. 26. 

P. 70, L 15. Briehtm, Conqpaie 8em briiia p. 24, 
BodFateGreeiop. 75. 

P. 80, L 10. PcKtaupi wnluea comb. ? Pecien InpL 

P. 82, L 17. Temulum Yingre. This looks like a 

senaeUsB reflection of 'ToRolMf singrene' which foUows. 
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Abellanse, p. 20. 
Abellanus, ai. 
Abies, 18, 23, 39, 53. 
Abrotanum, 4a. 
Abrotanus, 8. 
Abrotonmn, 12, 33. 
Abflintiuin, 36. 
Absynthium, 37, 52, 58. 
Acantaleuce, 9. 
AcantoD, 27. 
Aocidinetum, 19. 
Accitulium, 24. 
Acer, 18. 
AcerabuloB, 21. 
Acetula, 27. 
Achillea, 10, a8. 
Acinum, 23. 
Acitelum, 24. 
Acitula, 24. 
Aconita, 15. 
Aconitum, 27. 
Acrifolius, 19. 
Acrivolus, 22. 
Acrocorium, 12. 
Action, 8. 
Actis, 34. 
Adri^tca, 36. 
Adriatica, 11. 
Mdos, 9. 
^liotrophus, 4. 
.^Esciilus, 17, 21. 
Ager, 40. 
Aglaofotis, 10. 
Agrinionia, 16, 27, 38. 
Albadpa, 24. ' 



Aizon, 9, 47. 
Aizor, 8. 

Albaspina, 20, 21. 
Albatorium, 59. 
Alcia, 60. 
Al£ft, 16. 
Alga, 14. 
Alimonis, 47. 
Alium, 24. 

Allium, 13, 35, 46, 51, 63. 
AlnuB, 18, 22, 38. 
Altea, 16, 49. 
Althea, 27, 32, 44, 
Alumen, 13. 
Alveus, 41. 
Amarusa, 59. 
Ambila, 24. 
Ambrosia, 26, 37, 43. 
Amenus, 20. 
Amera, 22. 
Ami, 9. 
Amigdala, 20. 
Amnis, 40. 
Amorfolia, 13. 
Amurca, 19. 
Anacia, 58. 
AnadoDia; 12. 
Anagalidos, 63. 
Anbila, 26. 
Anchorum, 28. 
Ancusa, 9. 
Anethum, 26. 
Anetum, 7, 36, 45. 
Anisum, 64. 
Annuosa, 13. 

H 
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Anteleuce, 28. 
Apeletum, 23. 
Apiago, II. 
Apiaster, 13. 
Apio, 24. 
^-pis, 28. 
Apium, 7, 26, 51. 
Apollinaris, 2, 26. 
Appasina, 28. 
Appium, 37. 
Aprotanmn, 35. 
Aqua, 40. 
Arba, 56. 
Arbor. 17, 38. 
Arboracia» 16. 
Arbula, 56. 
Arbustum, 17. 
Arbutus, 53. 
Archangelica, 15, 36, 43. 
Aroiotidas, 34. 
Arena, 41. 
Argentea, 44. 
Argimonia, 3. 
Aristolochia, 2, 27< 
Amaglosse, 27. 
Amiglosa, i, 24. 
Amoglosa, 48. 
_ . ^ Artemesia, 2, 27, 58. 
(j^t^M^'^Artemessia, 37. 

Ctf Artemisia, 13, 26. 
Artimisie, 42. 
Arundo, 44, 58, 65. 
Aflcer, 53. 
Asoolonia, 27. 
Ascolonium, 24. 
Aspium, 64. 

Astula regia, 3. 1 2, 36, 47. 
Atriplex, 3, 47. 
Auris leporis, 13. 
Avadonia, 35. 
Avelana, 53, 55. 
Avellane, 45. 
Avena, 61. 



Avencia, 42, 65. 
Avicula, 62. 
Avilina, 21. 

Bacar, 51. 
Bacce, 23. 
Bacido, 19. 
BaculuB, 38. 
Basilisca, 8. 
Batrachium, 26. 
BatracioQ, i, 28. 
Bedagrage, 48. 
Beneelentem, 27. 
Beribalbum, 29. 
Beta, 22, 49, 56. • 
Betaua, 62. 
Betate, 62. 
Betonia, 42, 58. 
Betonica, i, 15, 29, 36. 
Betulentum, 19. 
Betulus, 19. 
Bibulcos, 16. 
Bibulta, 24. 
Bidella, 44. 
Bilbus, 56. 
Bladum, 61. 
Blitum, 12. 
BobouicH, 26. 
Borago, 45, 52, 56, 62. 
Botanicum, 11. 
Brabasca, 11. 
Brassica, 8^ 47, 32. 
Bremium, 14. 
Brionia, 5, 11, 16. 
Britia, 24. 
Brittaxmica, 15, 17. 
' Bry ttannica, 3. 
Brogu>, 18. 
Bucstalinum, 28. 
Buglosa, 42. 
Buglossa, 4, 58, 63. 
Buglosse, 27. 
Bulbi scillitica, 4. 
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Bulbus, 10. 
Buoptalmon, 8. 
Burneta, 46. 
Bursa, 44, 60. 
Butros, 23. 
Butunus, 12, 43. 
Buxus, 20, 38. 

Caballopodia, 16. 
Cael^donia, 5. 
Calamentum, 45. 
Calamus, 15, 33, 36. 
Calces ta, 28. 
Calciluro, 28. 
Caliandrum, 57. 
CaUitriche, 27.^ BO 
Calta, 14. 
Caltha, 29. 
Caluna, 11. 
Camamella, 57. 
Camamilla, 64. 
Camedus, 27. 
Cameleon, .13. 
Camellia, 37. 
Camellaeon, 9. 
Camemeleon, 2. 
Camemelon, 27* 
Camesete, 27. 
Camicula, 37. 
Camomilla, 44. 
Campus, 40. 
Canafel, 33. 
Canicula, 16. 
Canis, 6, 27. 
Canna, 52, 65. 
Cannaue, 7. 
Caperis, 60. 
Cardamon, 16, 26. 
Cardo, 52, 59, 65. 
Cardus, 37. 

Carduus, 7, 15, 26, 50, 52. 
Carecetum, 59. 
Carex, 14, 37, 38, 59, 65. 



Carica, 18. 

Cariota, 15. 

Cariscus, }8, 22. 

Carix, 52. 

Carpo, 20. 

Cartamo, 24. • 

Castanea, 18, 

Castaneus, 22. 

Castania, 53. 

Catharticuiu, 27. 

Caula, 37. 

Cauliculus, 19. 

Caulus, 47, 50. 

Cedria, 20. 

Cedrus, 20, 39, 54. 

Celidonia, 59. 

Celfii, 45. 

Centaria, 60. 

Centaurea major, 15. 

Centaurea minor, 1 7. 

Centauria, 3, 14, 27, 37^ «/ 3 

Centimorbia, 9. 

Cepa, 43. 

Cepe, 13. 

Cerasius, 22. 

Cerbellum, 56. 

Cerefolia, 7. 

Cerefolium,i5, 24, 28, 33. 

Cerfolium, 44. 

Chamedafhe, 3. 

Chamedris, 2. 

Chameaelete, 3. 

Chamepithys, 3. * 

Cicuta, 15, 28. 

Ciler, 33.(5a..^ zU*^^ \ ^'f 

Cimia, 14. 

Ciminum, 16, 37. 

Cimnicia, 59. 

Cinnamomum, 28, 57. 

Cinoglosa, 24. 

Cinoglossa, 13. 

Ciresum, 55. 

Cirpillum, 65. 

H % 
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CirpuB, 5Q, 64. 
Citocacia, 15. 
Citsania, 36. 
Cliton, a6. 
Olosera, 43. 
CoantruDif.ay. 
Coccinum, 55. 
Coccinus, 54. 
Colatidis, 33. 
Goliandra, 6. 
Coliandrum, 15, 34, 43. 
CJolitropium, 65. 
Collis, 40. 
Colocasia, 14. 
Colochintida, 11. 
Colocynthis, 10. 
Colacus, 29. 
Columbina» 50, 57, 63. 
Concilida, 52. 
Gonfirma, 4. 
CoDgelima, 62. 
Gonixe, 28. 
Conseria, 65. 
CoDsolda, 14, 36. 
Gonsolida, 42, 46. 
Consolidum, 59. 
Coquimella, 20. 
Conlus, 17, 38. 
Gorimhi, 19. 
Gomum, 55. 
Gornus, 18, 54. 
Gorolus, 53. 
Cortex, 38. 
Gortix, 23. 
Corymbus» 29. 
Gosta, 36. 
Gostus, II, 52, 58. 
Gotiledon, 4. 
Gotula, 44. 
Coxa, 27. 
Cresco, 14, 37. 
. -Oi:osiB, 19. 
Orision, 5. 



Grispa, 14, 36. 
Grocus, 52, 57, 64. 
Gucumer, 1 2, 58, 64. 
Gucumerarium, 11. 
GucumeriH, 7, 27. 
Gucumerium, 58. 
Gucurbita, 15. 
Giilmus, 28. 
Gumfiria, 42. 
Guoa, 50. 
Guscute, 45. 
Gynocephaleon, 13. 
Gynoglossa, 6, 26. 
GjDosbatuB, 10. 
Gypressus, 39. 

Damasenus, 54. 
Daphnis, 18. 
Daucus, 15, 50. 
DelfimoD, 9. 
Delpbiuion, 30. 
Desertum, 40. 
DictamnuB, 5. 
Dilla, 12, 35. 
Diptamnus, 16. 
Diptannum, 44. 
DitamnuB, 56. 
DitanuB, 63. 
Dormentille, 46. 
Dracontea, 2. 
Dragansia, 64. 
Duricorium, 24. 

Ebolum, 29. 
EboluB, 59. 
Ebula, 63. 
Ebulum, 13, 43. 
Ebulus, 6, 33. 
Eder, 23. 
Edera, 50. 
Egromonia, 58. 
EicioB, 30. 
Eleborum, 45. 
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Electrum, 13, 36. 
Elena campana, 59. 
ElimoS) 34. 
Eliotropus, 8. 
Elitropium, 45. 
Elleborum, 8, 9, 15, 45. 
Elna, 42. 
Endiva, 52. 
Enula, 44. 
Epicurium, 36. 
Epitime, 46. 
Epitimeum, 60. 
Eptafilon, 7. 
Eptafolium, 25. 
Eptaphilos, 45. 
Eigalum, 61. 
Erifion, 8. 
Eringius, 10. 
Eripheon, 30. 
Eruca» 16, 64. 
Erusti, 6. 
Erutft, 57. 
Essaticum, 61. 
Eu^rasia, 65. 

Faba, 61. 
Fabaria, 44. 
Faginus, 17. 
Fagus, 17, 21, 38. 
Fantula, 57. 
Favida, 11, 43. 
FebrefUgia, 43. 
Febrifuga, 52. 
Felicetum, 59. 
Felicina, 29. 
Felix, 28, 43, 50, 58. 
Felterre, 37. 
Feneculum, 64. 
Feniculum, 1 1, 35, 51, 56. 
Ffallax, 64. 
Ffenile, 62. 
Ffenum, 62. 
Ffraguni; 64. 



Ficus, 13, 53, 55. 

Filacerium, 59. 

Filago, 59. 

Filex, 38. 

Filix, 5, 14, 28. 

Filupra, 62. 

Fion, 45. 

Firula, 29. 

Flavi, 19. 

Floretum, 58, 

Flos, 19, 38, 58. 

Flumen, 41. 

Foenum, 29, 40. 

Folium, 23, 38, 58. 

Fons, 41. 

Fraga, 3, 16, 23, 29, 37, 

47. 
Fragum, 59. 

Fragus, 59. 

Framen, 16, 23. 

Fraxinus, 17, 53. 

Frisgonem, 45. 

FromoR, 17. 

Fructus, 38. 

Fruges, 61. 

Frumentum, 61. 

Frutex, 20, 38. 

Fucus, 16. 

Fumus, 4S' . y tr- 

Fungu8,/^r44» 
Furfur, l8. 

FursariuB, 23. 

Fynuclum, 28. 

Gagantes, 32. 
Galla, 29. 
Gallica, 18. 
Galli crus, 4. 
Gallitricus, 4. 
Garba, 62. 
Gelima, 62. 
Genesta, 39, 46. 
Genista, 18, 23, 29. 
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GeDsta, 53. 
Gentiana, 2, 30. 
Gerobotana, 14. 
Gersussa, 12. 
Gignalia, 19. 
Git, 65. 

Gladiolum, 5, 12, 28, 43. 
Glaudiz, 21. 
Glans, 19, 20, 39. 
Glicirida, 9. 
Glustrum, 60. 
Gorgonion, 10. 
Gramen, 5, 14, 39, 50. 
Gramis birecta, 32. 
Granum, 19, 39, 61. 
Gryas, 4. 
Gurgens, 41. 
Gutta, 40. 

Hastula, 46, 59. 
Hedera, 6, 7, 17, 30, 

46. 
Helena, 16, 37. 
Helioscorpion, 5. 
Heliotropion, 5. 
Heliotropus, 30, 32. 
Heptaphyllon, 30. 
Heraclea, 5, 30. 
Herba benedicta, 46. 
Herba iras, 30. 
Herba munda, 13. 
Herba putida, 14. 
Herba Koberti, 46. 
Hennodactyla, 17. 
Hermodoctula, 37. 
Hibiscus, 3. 
Hieribulbum, 3. 
Hierobotanum, 33. 
Hinaula, 6, 46, 57* 
Hipericon, 9. 
Horidanum^ 34. 
Hulsida, 34. 
Humblonis, 34. ^ 



Ibex, 53. 
Ibiscum, 34. 
Igromonia, 63. 
Innule, 30. 
Intiba, 46. 
Inyium, 40. 
Jovis barba, 47. 
Ipia, 59. 
IppiruB, 3. 
Iregerontifl, 46. 
Iris, 9, 28. 
Isatis, 5. 
Isopus, 56, 63. 
Iter, 40. 
Juglantis, 17. 
Juncus, 14, 31, 38, 52. 
Juniperii, 46. 
Jurbarium, 65. 
Jusquianus, 47, 65. 
Iva, 33. 

Labrusca, 11, 46. 
Lactuca, 3, 7, 38, 47, 50, 

57. 
Lactyrida, 7. 
Lacus, 41. 
Lacyride, 39. 
Lagena, 29. 
Lancea, 63. 
Lanceolata, 44. 
Lapadium, 33. 
Lapatium, 3, 3, 13. 
Lapis lazuli, 47. 
Lappa, 29, 37, 46, 52. 
Lappaciutn, 28. 
Lapsana, 16. 
Laterculum, 38. 
Latex, 41. 
Laurus, 38. 
Lavendula, 45, 59. 
Lens, 57. 
Lentige, 65. 
Leontopodium, 28. 
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Leporispes, 5. 
Letusa, 65. 
Levifiticum, 43. 
, Libestica, 35. 
Licoricia, 50. 
Ligna, 40. 
Lignum, 20, 39. 
Liguatnim, 19, 30, 46, 50, 

59, 60, 63. 
Lilium, 7.11,37,49, 58,63. 
Lingua canis, 45. 
Lisca, 14. 
Litargirum, 47. 
Litospermon, 10. 
Litus, 41. 
LocuBta, 65. 
Lolium, 39. 
Lollium, 65. 
Loriala, 60. 
Lubestica, 12, 33. 
Lupinum, 7. 
Lychanis, 8. 

Magudere, 50. 
Maguderifi, 36, 56, 64. 
Midagma, 30. 
Malfa, 36. 
Maliterre, 29. 
Malletina, 13. 
Malochinagria, 4. 
Malomellus, 18. 
Malum, 22, 55. 
Mains, 18, 22, 38, 54. 
Malva, 3, 15, 25, 29, 33, 

36,46,47, 51. 59- 
Malvia, 63. 

Mandracora, 64. 
Mandragora, 8, 16, 37. 
ManipnluB, 62. 
Manna, 47. 
Marica, 18. 

Marrubium, 16, 25, 29, 
37» 42. 



Mastica, 25. 
Mastix, 20, 30. 
Mater silva, 44. 
Melarium, 22. 
Melo, 58. 

Menta, 7, 13, 37, 45. 
Mentha, 29. 
Mento, 24. 
Menoloca, 65. 
Mentarium, 33. 
Mentastrum, 42. 
Mentica, 64. 
Mentastrus, 6. 
Mercurialis, 6, 29, 47. 
Meretrum, 64. 
Merges, 62. 
MesculuB, 53. 
Mespila, 18. 
Messis, 61. 
Metianum, 22. 
Metoria, 4. 
Milifolium, 49. 
Millefolium, 6, 12, 29, 

36, 43. 58. 
Milotis, 10. 
Milvium, 9. 
Minifera, 49. 
Minta, 56. 
Mirica, 20. 
Mirtus, 48. 
Mixtilio, 62. 
Modera, 16, 37. 
Mons, 40. 
Morella, 47, 63. 
Moros, 21. 
Morsuspoli, 65. 
Moms, 18, 39, 54. 
Mosilicum, 29. 
Murica, 50. 
MuroniB, 33. 
Murum, 46. 
MuBCUB, 50. 
Myrifilon, 12. 
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Myrtus, 2a. 

Napis, 30. 
NapuB, 15, 34. 
Nastucium, 59. 
Nasturcium, 2, 24^ 
Nasturtium, 15, 29, 43. 
NemuB, 17, 40. 
Nepita, ii. 
Nepitamon, 6. 
Nepta, 44. 
Nereta, 31. 
Nigraapina, 21. 
Nimphea, 16. 
Nixa, 20. 
Nudium, 21. 
NucliuB, 55. 
Nux, 20, 55. 
Nymphsea, 30. 

ObsinthiuB, 6. 
Obtalmon, 31. 
Ocimum, 31. 
OcimuB, 7. 
OenanteB, 4. 
Olea, 19, 39. 
OleaBter, 19, 23. 
OlibanuB, 44. 
OliBatra, 7. 
Oliva, 23, 54. 
Olus, 50, 56, 62. 
OluBCulum, 64. 
Omagnum, 25. 
OmeUa, 50. 
OmfisMsium, 46. 
Onizae, 9. 
OrbiculariB, 2. 
Ordium, 61. 
Organe, 37. 
Organum, 45. 
Orianthum, 30. 
Origanum, 7, 16, 30, 45. 
OmuB, 20. 



Ortica, 45. 
OrtuB, 23. 
Osmunda, 44. 
OBtragium, 46. 
Ostriago, 3, 33. 
Ostrum, 25. 
Oxylapation, 16. 

Pabulum, 62. 
Palma, 18, 39. 
Papaver, 13, 32. 36, 50, 

00, 64. 
Papillicum, 25. 
PapilluB, 64. 
Papirio, 52, 59. 
PapiriuB, 52. 
Papirus, 15, 59, 64. 
PappuB, 17. 
Paradnia, 58, 63. 
ParuluB, 25. 
Pascua, 40. 

Pastinaca, 5, 15, 24, 37. 
Pastinace, 30. 
Patria, 40. 
Pentafilon, I. 
Pentaphyllon, 32. 
Pentifolium, 51. 
Peonia, 5. 
PepuluB, 53. 
PerdicaliB, 6, 32. 
Peristereon, 5. 
Persicaria, 44. 
PerRicarius, 18. 
PerBonacia, 3. 
Pervica, 63. 
Pes Leonis, i. 
Petrocilium, 36. 
Petrocillum, 49, $6, 63. 
Petroselinum, 8. 
Petrosilion, 13. 
Petrosillum, 43. 
Peucena, 6. ; 

Peuddanum, 32. 
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Philantropium, 13. 
Philantropos, 10. 
Pilogonus, 3a. 
Pilosella, 43. 
Pimpemella, 51. 
Pimpinella, 50. 
Pinpemele, 45. 
PiniiB, 18, 22, 38. 
Pionia, 16, 37, 45, 51, 58. 

Piper, 51. 57- 

Pirorium, 19. 

Pirum, 22, 55. 

Pirus, 18, 19, 22, 39. 

Pissli, 31, 

Plantago, 31, 36, 46, 52, 

58, 64. 
Plmunus, 22. 
Poletis, 13. 
Polion, 4. 
Polipedium, 36. 
Polipodicum, 58. 
Pollegia, 17, 32, 37. 
Pollegion, 6. 
Pollipodium, 43. 
PollitricuB, 4. 
Polloten, 10. . 
Poloten, 33. 
Pomum, 55. 
PomuB, 54. 
Pons, 40. 

Populus, 18, 21, 39. 
PorariiUD, 60. 
Porclaca, 6. 
Porius, 43. 
.Porrulum, 56. 
Porrum, 62, 
PomiB, 13. 
Prassion, 4, 16, 31. 
Ptntum, 40. 
Priapisci, 10. 
Pringrius, 50. 
Proeerpinaca, 2. 
Proflopes, 31. 



Provinoia, 40. 
PruniculuB, 19. 
Pninuxn, 22, 55. 
Prunus, 18, 39, 53. 
PsUlium, 47. 
Pulegium, 42. 
Pulmentum, 65. 
Puteas, 41. 

QuercuSy 17, 38. 
Quemum, 17. 
Quiminon, 9. 
Quinqaefila, 30. 
Quinquefolium, 15, 44. 
Quinquenerbia, 30. 
Quinquenerina, 25. 
Quinquevolium, 25. 
Quisquilia, 21. 

Kacemus, 55. 
Badiola, 6. 
Badiolum, 31. 
Badiz, 19, 23, 39. 
Ba&num, 38. 
Baffiirium, 43. 
Ramni, 47. 
Banmus, 20, 22, 39. 
Ramus, 19, 23, 39. 
Ramusium, 12. 
Rapa, 15. 51, 65. 
Raparium, 52. 
Raphanum, 14. 
Regina, 43. 
Reverion, 33. 
Rhamnus, 31. 
Ricinas, 10. 
Ripa, 41. 
Rivus, 41. 
Roboretum, 23. 
Robur, 17. 
Rodinaps, 31. 
Rolon, 30. 
Rob, 5. 
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Rosa, II, 33,38, 49, 63. 
Bosmarinum, 31. 
Bosmarinus, 32. 
Bubia, 14. 
Bubus, 19, 23. 
Buscus, 22, 31. 
Buta,6, 7,12, 33, 36,42, 
64. 

Sabina, 6, 39. 
Sabium, 14. 
Saginus, 17. 
Salgea. 51, 63. 
Salvia, 56. 
Saliunca, 13, 43, 49. 
Saliva, 50. 
Salix, 20, 22, 39. 
Sahnea, 64. 
Salsa, 31. 
Saltus, 17. 
Saluia, 6. 
Salvia, 14, 37, 43. 
Sambuca, 53. 
SambucuB, 23, 34, 44. 
Samina, 65. 
Samsuchon, 9. 
Samsuhtoxi, 33. 
Samum, 12. 
Sandax, 57. 
Sandix, 16, 32, 37, 43. 
San/2^uinaria, 32. 
Saniculum, 42. 
Sarpulum, 31. 
Sarrabum, 17. 
Satirion, 16. 
Saturn, 61. 
Satureia, 45. 
Satyrion, 2. 
Sazifraga, 13. 
Saxi&agium, 44. 
Scabius, 59. 
Scalonia, 26. 
Scandix, 51. 



Scelerata, i. 
Scilla, 25, 32, 33. 
Scirpio, 33. 
ScirpuB, 14. 
Sclaregia, 36. 
Scolimbos, 33. 
Scolonia, 33. 
Scolumbos, 9. 
Scordea, 5. 
Scordios, 9. 
Scurera, 60. 
Secuta, 52, 58, 63. 
Seges, 40, 61. 
Seladonia, 63. 
Selidonia, 51. 
Seliqua, 62. 
Seminum, 57. 
Semita, 40. 
Sempervivum, 32. 
Semper vivuB, 8. 
Sendo, 51. 
Senecio, 5, 14, 31. 
SenigloBsa, 64. 
Seno, 18. 
Sentes, 20, 39. 
Sentis, 54. 
Sepa, 57. 
Sepe, 52, 57, 62. 
Septiphilos, 26. 
Sepula, 51. 
Serpillum, 37. 
Serpillufl, 6. 
Serpulum, 24. 
Seu britia, 24. 
Sicalia, 32. 
Sicassis, 51. 
Sicomoris, 19. 
SigBonte, 31. 
Silago, 65. 
Silex, 54. 
Silimbrium, 43. 
Silva, 20, 39. 
Siminum, 51. 
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Simphoniaca, i, 12; 35. 
Sinapdones, 32. 
Sinapis, 15, 33, 57. 
Sinapium, 42, 51. 
Sinfitum, 30. 
Sinfitus, 8. 
Singinerperus, 54. 
Sinicium, 57. 
Sinitia, 35. 
Sinollua, 57, 
Sinolus, 63. 
Sinpatus, 12. 
Sin tea, 14. 
Sintecula, 51. 
Sion, 8. 
Sipula, 63. 
Sh-asns, 53. 
Sirculus, 18. 
Sirpillum, 51. 
Sirpus-, 52. 
Sisimbrium, 15. 
Sisimbrius, 7. 
Sisymbrium, 33. 
Solago, 5. 
Solata, 5. 
Solatrmn, 51. 
Solsequia, 32. 
Solsequium, 12, 36, 50, 

63. 
Sorbum, 55. 
Sorbus, 53. 
Sparag, 6. 
SpartuB, 17. 
SperaguB, 31. 
Spillios, 9. 
Spimon, 33. 
Spina, 20, 39. 
Splenion, 4. 
Sponsa solis, 45. 
Spreritis, 8. 
Spurgia, 45, 60. 
Stagnuin, 40. 
Stavis, 10. 



Stena, 32. 
Stipes, 18. 
Stirps, 20. 
Stragum, 55. 
Strigillum, 51. 
Strumus, 14. 
Strutium, 9. 
Styrps, 40. 

Swige, 30. 
Symphoniaca, 31. 
Synamomum, 51. 

Tanesetum, 43. 
Tapsus, 44. 
Taxus, 18, 23,38, 53. 
Temolus, 4. 
Tenedisse, 30. 
Thiaspis, 31. 
Tidolosa, 37. 
Tilia, 54. 
Timus, 23. 



V — 

Tinctura, lu. fl / • 



Tintimalius, 
Tipus, 52. 

Titemallos, 31. -r2iL^v.v.ui.i^^tct2, 

Torrens, 41. ^^ 

Tomculum, 22, 

Toxa, 30. 

Tremulos, 21. 

Tremulus, 54. 

Tribulus, 9, 20, 23, 31. 

45. 54- ' 
Tricnos, 9. 

Trifolium, 11, 44, 51. 

Triticum, 61. 

Truncus, 17, 40. 

Tucia, 47. 

Turmentine, 46. 

Tmmis, 14. 



Tytymallus, 7. 
Tytymalosca, 31. 
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Ueneria, i. 

Uerbascus, 5. 

Uermenaca, i. 

Uictoriola, 4. 

Uiperina, i. 

Ulcia, 39. 

Ulmus, 18. 

Ulnetum, 22. 

Ulva, 14. 

Umbilicus, 4. 

Ungio, 24. 

TJnio, 32. 

Urtica, 10, 15, 30, 36, 50, 

58. 63. 
Urticetum, 58. 
UsbIb, 54. 
Uticella^ 59. 
XJva, 23, 49, 55. 
Uvapassa, 55. 

Vaccinia, 27. 
Vacdnium, 12, 50. 
Vacedo, 22. 
Vadom, 40. 
Valeriane, 45. 
Vallis, 40. 
' Valmaria, 60. 
Variculus, 19. 
Vaxinium, 63. 
Venenifuga, 12. 
Venenum, 64. 

Veneria, 31. - ^ 

Vepres, 20, zf 49, 54. 
Veratrmn, 15. 
Verbascus, 5. 
Verbena, 14. 
Vermenaca, 32. 
Vennicularifl, 60. 



Vermiculi, 14. 

Venniculum, 43. 

Vervena, 44, 51, 65. 

Verveta, 58, 

Via, 40. 

Viburius, 54. 

Victcriala, 14, 32. 

Vimen, 19, 54. 

Vinca, 15, 37. 

Vinea, 23. 

Viola, 9, 13. 32, 38, 47, 

50. 59- 
Violeta, 63. 

Virecta, 2 a. 

Virga, 38, 47. 

Virgultum, 38. 

Viscarago, 16. 

Viscia, 62. 

Viscium, 62. 

Viticella, 19, 33. • 

Vitis, 20. 

Viumum, 31. 

Vivarium, 41. 

Vivoma, 23. 

Volemum, 55. 

Volemus, 53. 

Volvi, 12. 

Vulnetrum, 33. 

Widebalme, 46. 

Xifion, 4. 

Ypis, 45. 
Ypoquistidos, 47. 
Ysopus, 44, 49. 

Zizania, 42, 64. 
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ac, 17, 31, 38. 
acleac, 17. 
acome^ 55. 
adrelwurt, 43. 
ahsawan treow, 20. 
ake, 53. 
alorholt, 22. 
air, 18, 22, 38. 
anas, 58. 
apeldertun, 23. 
appel leaf, 47. 
apulder, 18, 22. 
apultre, 54. 
apulle, 55. 
argentilla, 16. 
argentine, 37. 
ate, 29. 
atterlat^e, 12. 
atterlo})e; 47. 
secen, 23. 
secern, 19, 21. 
aelepe, 30. 
sepeltre, 38. 
aeppel, 22. 

«P8, 19* 39- 
se-risc^ 14. 

»sc, 17, 21, 38. 

ffi8c]>rotu, I, 13. 

sspe, 21. 

ae'oelfyrding wyrt, 16. 



balsames blsd, 20. 

balsames tear, 20. 

balsminte, 15. 

ban wyrt, 9, 17, 30, 31, boga, 19. 



barly, 61. 

baso, 26. 

baste tre, 54, 

bearu, 17. 

bece, 21. 

becen, 17. 

bencodde, 62. 

bene, 61. 

bent^ 50. 

benys and pese, 65. 

beolone, 28, 31. 

beowyrt, i, 9, 11, 27. 

berbena, 5. 

bere, 61. 

bergan, 23. 

berige, 27. 

berigen, 19. 

berwinde, 32. 

bete, 3, 31. 

betony, 58. 

billere, 24. 

birce, 21, 22. 

biscopwyrt, i, 12, 15, 

24, 29, 36. 
biflcop wyrtil, 14. 
blac wingeard, ii. 
blaceberian, 19. 
bleed, 20. 
blakeberie, 46. 
blinde netle, 15, 43. 
blind netel, 36. 
blod wurt, 44. 
blostm, 17, 19. 
boc, 17, 21, 38. 
boga, 
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bolroysche, 64. 

bon wurt, 44. ^_^ 

bo])en, 5. ff^iCuu^ (,3 

box, 20, 38. 

brada (se), 27. 

brade leac, 31. 

brsembel brsr, 23. 

braer, 23. 

brakyn, 50. 

brakyne, 58. 

brame, 54. 

branwyrt, 12. 

bremel, 6. 

bremelas, 39. 

bremlas, 20. 

briddes tunge, 45. 

broc, 41. 

brocmynte, 7, 33.43. 

brom, 18, 23, 29, 39, 46. . 

broSerwyrt, 32. 

brunewyrt, 4, 33. 

buma, 41. 

buake, 58. 59. 

bybcorn^ 24. 

byre, 18, 19, 39. 

byre holt, 19. 

byrke tre, 54. 

cal, 16. 

calcatrippe, 30, 45. 
calf wyrt, 16. 
calstok, 50, 56, 64. 
camedris, 34. 
cammoc, 6. 
cammoce, 32. 
candelwyrt, 17. 
carclife, 38. 
carlok, 64. 
ceerfille, 15. 
caersan, 3a. 
cserse, 2, 16, 26, 37. 
caul, 8, 37. 
cedelc, 6, 29. 



cederbeam, 20^ 39. 
celendre, 15, 24. 
cellendre, 6, 27. 
cerfelle, 33. 
cerville, 7, 24, 
chareville, 46. 
chekynmette, 59. 
chele priem, 43. 
cheri tre, 53. 
cbery, 55. 

cheBbolle, 5°, 51. 57- 
cheepolle, 60. 
chestan tre, 53. 
chikne mete^ 46. 
cicena mete, 16, 33, 37. 
cimen, 37. 
cipa, 24. 
cipe, 27, 33. 
cistenbeam, aa. 
clap wype, 50. 
elate, 12, 13, 16,26,29,37. 
claefre, 5, 14, 38. 
clete, 52. 4 
dife, 28. 
clote, 46. 
cluf]>ung, I, 36. 
cluf wyrt, I, 28. 
clyfwyrt, 12,37. 
clyster, 19. 
cneowholen, 4, 12, 22, 

31. 32. 
cockel, 42. 

codde, 62. 
cole, 56. 

colloncroh, a8, 30. 
colone, 28. 
coltetrseppe, 22. 
coltgrseig, 16. 
comyne, 51. 

corion, 9. , * 

com, 24. Cff S^ ij ' 
come, 61. 
comtreow, 18. 
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cost, II, 36. 
cowslowpe, 60. 
cowsokulle, 50. 
cowyslepe, 63. 
crab tre, 53. 
crawan leac, 1 7, 33, 37. 
cressen, 43. 
crog, 29. 
cronesanke, 44. 
crop, 14, 24. 
crop leac, 24. 
croppe, 50. 
cue hole, 45. 
/ cuntehoare, 45. 
curmelle, 3, 15. 
cusloppe, 15. 
cuter, 20. 
cwicbeam, 18. 
cwictreow, 19. 
cwice, 5, 14, 29, 32. 
cylethenie, 5. 
cymen, 9, 16, 28. 
cyninges wyrt, 33. 
cypyr tre, 55. 
cyrfaet, 15. 
cyrlic, 29. 
cymel, 19, 21. 
cyrstreow, 1 8. 
cystel, 18. 
cyst beam, 18. 

daeges ege, 14, 36. 
daiseie, 42. 
damyssyn tre, 54. 

<iay8ey, 59- 

debylle, 00. 

dene, 40. 

dile (dyle), 12, 26, 45. 

docca, 35. 

docce, 2, 12, 28, 31. 

doc nettle, 46. 

doder, 45. 

doke, 58, 63. 



dolhiune, 6. 
donfynkylle, 59. 
dracentse, 2. 
drawke, 64, 
drosna, 19. 
dun, 40. 
dutShamor, 15. 
dweorge dwosle, 6. 
dweorges dwostle, 32. 
dwyrge dwysle, 37. 
dyle (dile), 7, 36. 

ea docca, 16. 

earbe, 30. 

earic, 14. 

eferfearn, 14. See efor-. 

efhe, 13. 

efor feam, 6. See eofor-. 

elebeam, 19, 23, 39, /3'«rV 

electre, 36. 

elehtre, 13, 29. 

eles, 19. 

ellame, 44. 

ellen, 9, 23, 24. 

ellenwyrt, 27, 29, 33. 

clone, 24. 

ennelec, 13, 28. 

eofor feam, 28, 29, 31. 

eofor ))rote, 29. 

eolone, 30. 

eolxsegc, 25. 

eorCaeppel, 16. 

eortS gealle, 14, 37. 

eorC ifig, 6, 30. 

eow, 20. 

evenlesten, 47. 

evervem, 43. 

fana, 36. 

fearn, 5, 14, 28, 38. 

fec be, 62 . _ ^ 

fef(^f^e';'i2735. 

feld msedere, 31. 
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feldminte, 33. 

feldmoru (-mor»), 5« ^S* 

feldwyrt, 2, 5, 30. 

feldwyrd, la. 

feltwyrt, 35. 

fenecel, 44. ^^(4 

fenfearn, 14. 

fenol, 35. foi^ 

fenvem, 43. 

flFenelle, 64. ^oH 

ffenylle sede, 64. ^ 

ficappel, 18. 

fie beam, 18. 

ficwyrt, 13. 

fifleafe, i, 15, 15, 32. 

36. 
fiflef, 44. 
figtreow, 39. 
filife, 51. 
fille, 37. 

finui, 8, 28. ^1 o^ 
flage, 64. 
flege, 59. 
flowre, 58. 
fodyr, 62. 
fordboh, 46. 
foses fot, 4. 
foxes glofa, 9, 27* 
foxes glove, 43, 45. 
fugeles leac, 31. 
fugeles wyse, 30. 
fyke, 55. 
fyke tre, 53. 
fynkylle, 51, 56. 
fyres, 22. 
fyrre tre, 53. 
fyrs, 39. 
fyrses berian, 34. 

jarow, 58. 

gars, 12, 35. 
gsruwe, 12. 



gajel, 48. 

gallsMJ, 30, 42. 

galluc (galloc), 4, 11, 29, 

gar clife, 3, 27, 42. 

garle, 51. 

garleac, 13, 24. 

garlec, 46. 

garleke, 57, 63. 

geaces sure, 11. 

geai*we (gearewe), 6, 29, 

36- 

geclystre, 23. 
gelodwyrt, 30. 
gencyan, 58. 
geormenleaf, 33. 
geormen letic, 15. 
gi-Scom, 7, 13, 15. 
gladene, 43. 
glawiene, 4, 5, 12,25, 32, 

33- 
gloden, 45. 

glof wyrt, 2, 26. 

golde, 32. 

gorst, 9, 30, 31, 46. 

goB*, 19. 

graede, 14. 

grapys, 49. 

greatewyrt, a, 29. 

gresse, 64. 

gret wurt, 42. 

grinnil, 45. 

gromylle, 52. 

grundes wylige, 5, 14, 

31.35- . 
gnindeswilie, 46. 

guweorn, 45. 
gyr. 32. 
gyrtreow, 18. 

hagan, 19, 21. 
halswyrt, 4, 8, ^3, 36. 
halwe wude, 46. 
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handfuUe, 62. 

haran hig, 5. 

haran spreccel, 30. 

hare belle, 60. 

harefot, 4a. 

hare hune, 4, 16, 29, 37. 

harewinta^ 14. 

hartclaver, 51. 

haryffe, 59. 

hawtre, 53. 

hseg'poTxi, 20, 21. 

hsBl wyrt, 32. 

haenep, 7. 33. 

hffinne belle, i, 12, 35. 

hiesel, 17, 20, 21, 38. 

hsesel hnutu, 20. 

hseiS, 18, 20, 23. 

ha^]>co\e, 32. 

hsewen hyldele, 27. 

hsBwen nydele, 3. 

healm, 28. 

hegehymele, 34. 

helde, 12, 27, 30,36,43. 

hemelucy 46. 

hemlic, 15. 

hexmebane, 65. 

hennebone, 47. 

heopbrymel, 19. 

heope, 12. 

heort cleefre, 13, 27. 

heortlsefre, 2. 

heor^ gealla ( «= eor^S-), 2 7 . 

hertes tunge, 64. 

hesche tre, 53. 

hespe tre, 54. 

hesylle tre, 53. 

hey, 62. 

heyofFe, 64. 

heystakke, 62. 

big. 40. 

hindberige, 23. 

hindohele, 43. 

hindheolalS, 37. 



hisssep, 20. 
hnutbeam, 20. 
hnutu, 17, 21. 
hoc, 47. 

hocleaf, 3, 25, 36 
hoepe, 43. 
hofe, 13. 
hok, 63. 

holen, 19, 22, 39. 
holihoc, 44. 
holleac, 24. 
holleke, 57. 
holt, 17, 40. 
homelok, 52. 
homor wyrt, 32. 
hopynhars, 55. 
horehune, 49^ 
horselne, 44. 
horshalle, 59, 
hors h^lene, 16, 37* 
; horsminte, 42. 
hoB, 21. 
hotys, 61. 
hramBan crop, 24. 
hramse, 2a. 
hratele, 26. / t^y a. 
hreetelwyrt, 32. 
hrefnes fot, 3, 30. 
hrefiiesleac, 2. 
hremmes fot, 36. See 

hrefiies fot. 
hreod, 36. 
hul wiirt, 42. 
humele, 4, 5. /fo^ 
humlok, 63. 
humloke, 58. 
hiindes berien, 46. 
hundes heafod, 6. 
hundes rose, 47, 
hundes tunge, 4, 27, 45. 
hund fynkylle, 59. 
hune, 25, 31. 
hnnisuge, 19, 30. 
I 
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hunisuccles, 46. 

hunyn, 6a. 

hurdreve, 43. 

hwatend, a8. 

hwerhwette, 7, la, ay. 

hwitcudu, 35, 30. 

hwit hsesel, 1 7. 

hwit leac, 13. 

hwit msBffe^, a8. 

hwit popig, 4. 

hwit wilde wingeard, 11. 

hwit wingeard, 16. 

hwite dsefre, a 8. 

hwiting treow, ipcWt.^^ 

hylwurt, la, 17, 37/ j^ 

hyllortre, 53. 

hymelic, 26, a 8. 

hyndberige, a6, 39. 

hynd h8elo]>e, a6. 

hyrwe, a a. 



M iaces sure, 34, a8. 

^ff- = ifig, 7, 33. 
/fA,fJAA^ ifigcrop, ap. 
••'•^^ iren harde, 44. 

ive, 33. 

iw, 18, a a, 38. 

iwyn, 50. 

kattes minte, 44. /T' t 

kaul, 47. 

kerse, 14. 

kokylle, 65. 

kue lek, 43. 

kymelle, 55. V^'y *• ^ *-^ 

laber, 8. \ 
lactcrida, 7. 1, 
lambes cerse, 31. 
laur beam, 18. iXBt^ 
lauwerbeam, 38. ,, 
lawra, 13. \ #^£) t 
Ifiecewyrt, 8, 2$. ' 



IsEsfer, 19, 33. 
Ueferbed, 19. 
Isel, 19. 

Iiesae bisoeop wyrt, 36. 
Iseswe, 40. 
leac, a4, a6, 35. 
leaccersan, 24. 
lea^ 33. 
leahtric, a 8. 
leahtun, 33. 
lechis, 44. 
lek, 43. 
lek bed, 60. 
leke, 56, 6a. 
-lekes hed, 56. 
lelo>re, 33. 
leomeke, 43. 
leomue, 11. 
leon fot, I, a 8. 
letuse, 65. 
letys, 57. 
libbcom, a7, 39, 31. 
lid wyrt, 8. 
lilie, 7, 11,44. 
lilige, 37. 
Und, 18. 
linsed, 34. 
litelnute, 45. 
li«wyrt, 3, 30, 33. 
li])ewtirt, 46. 
lufestice, la, 33,35. 
luffendlic stede, ao. 
lungwurt, 45. 
luse sed, 47. 
luvestiche, 43. 

lyge, 32. 

lylle, 49. 
lylly, 63. 
lylye, 58. 

mabuldor, ai. 
maddyre, 57. 
madyr, 51, 64. 
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magdala treow, 20. //S A' 
inage])e, 2, 27, 31. /iV^ 
maiwe, 44. /S*^ d- 
malle, 49, 51. 
maloo, 59. 
malwe, 15. ///^ 
manlufigende, 10. 
mApuldem, 18. 
mapuldor; 18. 
mapulle tre, 53. 
masd, 40. 
msBdere (maeddre), 4, 14 

bia, 28, 31. 
msegffa, 11, 14. 
msBsten triow, 17. 
maythe, 49. 
mealewe, 29. ,j/n 
medewyrt, 13,43: 
mele tre, 53. 
merce, 7, 12, 24, 26, 37. 
mersc mealue, 3, 27. 
metteswam, 15. 
milisc apuldor, 22. 
milisc seppel, 22. 
minte, 7, 13, 24, 29, 37. 
minten, 45. 
mistel, 7, 31. 
mistil tan, 16. 
miwe, 44. 
moge, 02. 
mold com, 33. 
moran» 33. 

morbeam, 1$, 39. VM^-tx^J^ 
mucg wyrt (mug "wyrt), 

3. 13, 26, 32, 37, 43. 
mugwortt, 58. 
mulberytre, 54. 
murberien, 45. 
musere, 43. 
mynt, 56. 
mynte, 49. 

nsBdderwyrt, i, 8. 



naep, 14, 15, 16, 24, 30. ^afu^t 

nsepte, 11. 

nedmet, 65. ^^^ .^ 

nepe, 51. r^*-^«t- 

neppe, 57. 65. 

nepte, 3, 6. 

netel, 36. 

netele, 10. 

netle, 15, 30. 

nettle, 45. 

nettille, 65. 

nettyle, 50. 

netyl buske, 58. 

netylle, 58, 63. 

netylle sede, 63. 

new tre, 53. 

nihtscada, 14. 

noHBone, 57. 

notte, 55. 

nutehede, 46. 

oerj) ivi, 46. 
olyftre, 54. 
olyntre, 54. 
ompre, 31. 
open »rs, i8. 
opynhars tre, 53. 
organe, 6, 7. 
oxtunge, 58. 



palm, 18. 

palm twig, 18. 

palmtwiga, 39. 

palmer natte, 5^ ^ 

papy, 64. n^^^^y 

pellatur, 56. / 

pellek, 65. 

pene grysse, 60. 

peonia, 33. • 

pepyre, 51. 

pepyrgresse, 64. 

percylle, 49. 

per..2V55:^ /,^7C. 
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permayne, 55, 
permayntre, 53. 
peraely, 63. 
persoctreow, 18. ^^* 
pereylle, 56/ 
peniica, 10. 
perviDcse, 15. 
pervince, 37. 
perwynke, 63. 
pes codde, 62. 
pese, 62, 65. 
pete, 55. 
petergrys, 51. 
peterffllie, 8, 36. 
pet tre, 54. 
pic bred, 20. 
pintreow, 18, 22, 38. '^ 
pirige, 18, 22, 39/ 
plumme, 55. 
plumsla^ ig» 
plum tre, 53. 
plumtreow, 18, 20, 22, 

39- 
plyme» 22. 

popi, 47. 

popig, i3» 26, 32, 36. 

popultre, 53. . 

por, 24. 77 * % 

porleac, 13. 7 > *« 

portte, 56. 

pyon, 51. 

pyt. 41. 



raddyk, 5^,. /ttff 

ragu, 29. 

ramese, 27* 

ramesaOi 12. 

rape, 51. 

TOdic, 14, 32, 38. • ^«f f 

reade de&e, 29. 

red, 58. 

redde, 65. 

r©<ie, 49, 52. 

^gU-o!i^cx*^ LZ4L 
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redich, 43. 

redisn, 23. 

reod, 15, 44. 

reosan, 31. 

resce, 38. 

reeche, 52. 

resohebusk, 52. 

revenfot, 43. 

rew, 64, 

ribbe, 6, 24, 26, 30, 44. 

rind, 23. 

rise, 14. 

risce, 31. 

ri'S, 41. 

robworte, 63. 

rode, 63. 

rosa, 33. 

rose, II, 38>.49»63- 

royscbe, 04. . 

rude, 6, 7, 12, 33, 36. ;: ^ 

rybbe, 58. 

rye, 61. 

rysche, 59. 

salvige, 37. 
sal we, 50. 
sandoeosel, 41, 
sattorlalSe, 4. 
sauine, 6, 39. 
sawge, 63. 
sseminte, 31, 32. 
8»waur, 14. 
ssppe, 22« 
sftj^rene wuda, 33. 
scabryge, 59. 
schefe, 62. 
schokke, 62. 
schybbolle, 63. 
schynlok, 64. 
sorepe nudue, 46. 
sealf, 30. 
sealb, 22. 
sea's, 41. 
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sea ]>istel, 15. 

secg, 14, a8. 

sede, 63, 64. 

segc, 38. 

sege, 65. 

segg, 27. 

segge, 52. 

senap, 33. 

sene, 59. 

senep, 15. » X©/s' '. 

seomint, 16, 

seofanleafe, 7. • 

sife'Sa, 28. 

sigel hweor£ft, 4, 8, 1 2, 30. 

sigell ihweorfii, 32. 

siTfgreiie, 64.^^ 

aimering wyrt, 32. 

sinfiille, 8, 25 bis, 32, 47. 

£dngrene, 4, 31, 33, 47. 

sinwealte Bwammae, 12. 

8lag]K>m, 21. • 

slan, 21. 

slarege, 36. 

slep wiirt, 47. 

slite, 2, 28. 

amffil ]>istle, 26, 28. 

smalege, 58. 

smering wyrt, I4< 

eonertwyrt, 2, 27* 

softe, 44. 

sokyl blome, 65. 

solasece, 5. 

solBOoe, 12. 

sothemwode, 59. 

speec, 23. 

spere wyrt, 6, 14, 30, 46. 

spracen, "23. 

sprauta^ 18. 20. 

sprung wurt, 46. 

stanmerce, 13, 31. 

staelwyrt, 30. 

8t»9, 41. 

stathele, 62. 



stede, 20. 
stela, 19. 
sticwyrt, 16. 
stich wurt, 45. 
stoan Buke, 43, 
stoc, 17, 40. 

Btofn, 18, 

Bton croppe, 60. 
stor, 44. 
Btrabery, 55. 
strand, 41. 
strawbery, 64, 
streaberie wisan, 16, 37. 
strebere wyse, 59. 
Btreberilef, 47. 
streowberige (streabe* 

rige), 3, 16, 23, 29. 
styb, 20, 40. 
sundeaw, 32. 
Bundcom, 13, 36. 
sure, 31. 

surmelst apulder, 18. 
BulSerige, 16. 
Bu)>eme wude, 12, 35. 
Bu]>e wurt, 42. 
Bwamm, 29. 
swlte apulder, 18. 
sydyre tre, 54. 
symeringc-wyrt, 36. 

tagantes helde, 27. 
-tan, 16. 
tasylle. 52, 57. 
tear, 20. - — ' •> 
teging, 16. 
the, 51. 
thyme, 50. 
thystylle, 50, 59. 
timbre, 45. 
tre w, 17, 1 8. 
tunc Tie, 15, 24, 29. 
tunslng wyrt, 8. 
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twaltwiga, 39. 
-twig, 18, 23. 
tyme, 60. 

]>efaii 9om, a a. 
))efe |K)rn, 31, 47. 
Jofe^om, ao. 
>i8tel, 15, 17. 
)>i8tle, ao. 
]>om, 20, 39. 
))oma8, ao, 39. 
|>orDiht, 20. 
Jnilefe, il. 
|>uge \A.Btel, 47. 
j>undre cloyere, 46. 
>ung, 15, 37 his, 30. 
>yfcl, 17, ao, 39. 

>yn, 23- 
•Systel, 37. 

uica, 10. 
ulmtreow, 18. 
umbrada ^tel, 33. 
unfortredde, a, 3a. 
unwsestmbsere, 19. 
uwle, 50. 

vare wtirt, 45. 
velderude, 45. 
verveyn, 58. 
-villen, 44. 

waad, 16. 
wad, 16, 3a, 37. 
wai wurt, 44. 
waldmora, 15. 
walnot, 55. 
walnot tre, 53. 
walwyrt, 1 3, 43. 
wallewurte, 63. 
walwortte, 59. 
wanabeam, 23. 
warkecok, 51. 



warmelle, 16. 
water kyrs, 49. 
water lylle, 49. 
waur, 14. 
w8b1, 41. 
wsBBten, 40. 
wsBteriNTTt, 4, 37. 
way bred, 5 a. 
waybrede, 58. 
wealmora, 15, 34, 37. 
wealwyrt, 6. 
wede, 04. 
wegbrade, 37, 31. 
wegbreade, i, 13, 34, 36 
weibrode, 46. 
welcresse, 59, 
welig, 22. 
weodubinde, 33. 
weremod, 27. 
wennod, 36, 43. 
weybrede, 64. 
whete, 61. 
whytte pepyrd, 57. 
wice, 23 his, 
wild cyrfet, 16. 
wild laotucct 1 7. 
wilde nsBp, 14, 16. 
wilde percil, 43. 
wilde popig, 13, 47. 
wilde tesel, 47. 
wiUecaerse^ 24. 
winberge, 33. 
winberi stones, 46. 
wlndel treow, 23. 
wingerd, 11, 33. 
win treow, ao, 39. s- 
wir, 32. 
wit ])om, 48. 
wite dovere, 44. 
witetun, 34. 
wilng, 30, 39. 
wiSwinde, 19. 
wod, 43. 
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wodejnstel, 15, 28. 
wodrofe, 64. 
wodruffe, 59. 
wonnine brome, 50. 
wormod, 6. 
wormode, 52. 
wormwody 58. 
worte, 50. 
wTotte, 43. 
wudebinde, 17, 44. 
wudebnme, 43. 
wudemerce, 13, 43. 
wudeminte, 45. 
wuderove, 46. 
wudieras, 20. 
wudu, ao, 39. 
wudubend, 10. 
wuduceifille, 6, 27, 30, 

wududocce, 3. 
wudulectriOf 3. 
wudu moxse, 38. 
wudurofe, 3> 4> I3« 
wuduthistel, 7. 



wudu winde, 33. 

wulfesoomb, 3, 13, 27 his. 

wulfes tsesel, 9. 

wulves fist, 44. 

wurtes, 63. 

wurt plant, 64. 

wyld bote, 62. 

wyld malle, 49. 

wyld rye, 65. 

wylde cyrfet, 11. 

wyl, 41. 

wyllecyree, 39. 

wylle tre, 54, 

wyne, 49. 

wyrma, 25* 

wyrmella, 35. 

wyrt, 12, 35. 

wyrtil, 1 4. 

wyrtruma, 19, 23. 

wyrt tun, 11. 

wyse, 6a. 

yneleac, 24. o^'^^c^^ 
ynneleac, 26, 32. ^ 
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ache, 42. 
agremoine, 42. 
ail, 46. 

alebre blonc, 45. 
alisaundre, 43. 
alne, 44. 
aloigne, 42. 
ambrose, 43. 
ameruche, 44. 
anete, 45. 
arasches, 47. 
argentine, 44. 
avence, 4a. 
averoine, 42. 

bardane, 46. 
betany, 62. 
beteine, 42. 
bettes, 62. 
borage, 52, 56. 
boihun, 65. 
broges, 62. 
bugle, 42. 
bnrage, 45. 
butuns, 43. 

calcetrappe, 45. 
calemente, 45. 
caliawndyre, 57. 
camamelle, 57. 
camamy, 64. 
camemiile, 44. 
camglata, 45. 
cane, 5a. 
canelle, 51. 



canylle, 57. 
cardoun, 52. 
celydoun, 59. 
cenesuns, 40. 
centarye, 60. 
centoire, 43. 
cerfoil, 44. 
chenille, 47. 
chen-lange, 45. 
chevefoily 44. 
cholet, 47. 
columbyn, 63. 
colnmbyne, 57. 
comyne, 57. 
consaude, 52. 
consoude, 42. 
coriandre^ 43. 
coste, 52. 
calrayge, 64. 
cumfirie, 4a. 

detane, 56. 
detany, 63. 
ditaundere, 44. 

eble, 43. 
egromonyn, 58. 
ellebre, 45. 
encens, 44. 
endywe, 52. 
escume de or, 47. 

fitnuil, 44. 
favode, 43. 
fayerole, 44. 
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fevyrfew, 52. 
fewerfue, 43. 
flamine, 43. 
fraser, 47. 
fresgun, 45. 
fumetere, 45. 

gauntel^, 4$. 
geneivre, 46. 
genest, 46. 
grape, 55. 
grosiler, 47. 

herbe, 56. 
herbe beneit, 46. 
herbe Joban, 45. 
herbe Robert, 46. 
herbyve, 46. 
heufrasy, 65. 
hon^on, 52. 

ialne, 42. 
iere, 46. 
isopp, 63. 

jubarbe, 47. 
juse, 65. 

kersuns, 43. 

lange de befe, 63. 
launceleie, 44. 
lavandyre, 59. 
lavendre, 45. 
letnin, 47. 
letue, 47. 
loryalle, 60. 
luvesche, 43. 

malue, 47. 
mandrak, 64. 
maruil, 42. 
mentastre, 42. 



mente, 54. 
merherbanim, 42. 
milfoil, 43. 
moleine, 44. 
morele, 47. 
morelle, 51, 63. 
mort ortie, 43. 
muge de bois, 46. 
murer, 45. 
muruns, 46. 
mynte, 64. 

neele, 42. 
nepte, 42. 

oingnun, 43. 
orange, 55. 
ortie, 45. 
ortie griesche, 46. 
osere, 54. 
osmunde, 44. 

paratory, 65, 
peluselle, 43. 
pepyre, 57. 
perssil, 43. 
petite noix, 45. 
pimpemolle^ 51. 
pinpre, 45. 
pioiue, 45. 
pione, 58. 
planteine, 46. 
poliol, 43. 
poUipode, 43, 58. 
poret, 43. 
pounkamet, 55. 
primerose, 59. 
prymrose, 63. 
puliol, 42. 
puliol real, 45. 

quintfoil, 44. 
quoyne, 54, 55. 
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INDEX III. FEENCH. 



raiz, 43. 

rasyn. 55. 
reine, 43. 
rewe, 57. 
roBel, 44. 
rue, 42. 

safryn, 64. 
aafdrroun, 5a. 
saJerne, 45. 
samsuns, 44. 
sanguinarie, 44. 
sanicle, 4a. 
sapherone, 57. 
satureie, 45. 
saucheneie, 44. 
aauge, 43. 
saveray, 60. 
saveryn, 65. 
aawge, 56, 63. 
saxifrage, 44. 
scalyone, 57. 
seladony, 63. 
senei, 42. 
senevet 4a. 
Bolsegle, 45. 



spoi^e, 60. 
spowrge, 51. 
spurge, 45. 
suey, 44. 
synthon, 51. 

taneseie, 43. 
tansaye, 60. 
tormentyne, 60. 
triffoil, 46. 
trifoil, 44. 
tutie, 47. 

vermyne, 65. 
verveine, 44. 
viol^, 47. 
yiolet, 63. 
vyolytte, 59. 

waisde, 43. 
warance, 43. 
warwayn, 51. 

ygromony, 63. 
ynuJue, 44. 
ysope, 44, 56. 



THE END. 
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